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ABONOJ
Unu numero, Sd. 20: jarabono. Sra. 2.05. Ni 

ne disdonacas provajn ekzempierojn, sed postulas, 
ke ĉiu. kiu mendas ekzempleron, por kia ajn 
celo. pagu por tiu sama. Eksterlandanoj povas 
sendi aŭ internaciajn kuponojn aŭ naciajn poŝt
markojn por provaj abonoj.

SUBSCRIPTIONS
Single number, ten cen ts;' annual subscrip

tion, $t.oo. Wo do not distribute f roe sample 
copies, but require that every person who orders 
a copy, for whatever purpose, shall pay for it. 
For sample copies, foreigners may send interna
tional coupons or national postage stamps.

TA RIFO  PK  REKLAMADO 
P r o f  o r d e  a l  i l i s : *  n d a  i fa ,  niaj prezoj estas la 

plej malkaraj el Ciuj revuoj esperantaj. Largo de 
kolonoj. 63 mm j ;  longo. 204 mnrj.

Plena pago. Sin. 20.50; titolpaĝo. Sm. 10.25; 
kvaronpa^, Sm. 5.15 ; malpli ol kvarono, po 7 
spesdekoj ĉiun metmmilonon.

ADVERTISING RATES 
i n  f r o f o r i ' f a n  l o  c i r c u l a t i o n ,  our rates are the 

lowest of all Esperanto magazines. W idth of 
column. 2 12  ind ies; length. 8 inches.

F u llpage. $i0.oo; half page. $5-<x>; quarter. 
$2.50; less than quarter, hisis 6 cents per agate 
line—14 lines to the inch.

MANUSKRIPTOJ
pri ia ajn temo. estas danke ricevataj kaj zorge 
logataj. Tiujn, kiujn iii ne povas uzi, ni ĉiam
resendos, se oni kunmetis poŝtmarkojn.

MANUSCRIPTS
on any subject are  gratefully received and care
fully read. Those which we cannot use we shall 
always return, when accompanied by postage.

A M E R I K A  E S P E R A N T I S T A  K O M P A N I O  C H I C A G O

H E R E ’S COM  INO a  now edition 
of the American Esperan to  Book. 
It will be  p r in ted  on bible pap^r,

very thin, strong: and light. I t  will 
be sewed, with a  paper  cover. T h e  e n 
tire  book of 3 2 0  pages will weigh exactly 
four ounces, and will be the tra-la-la  of 
convenience for the fellow or kamaradino 
who wants  a  constant companion for con
sultation on the cars ,  at table, etc. 
Can be readily put into a  lady’s purse or 
a  m an’s  pocket,  and will not he iii ev i
dence until wanted. P r i c e ? ?  ft posi
tively will not be sold at any price, nor 
will it be given away to any one except 
one who remits for a  full yea r ’s subscr ip 
tion to this magazine, asking for th e  
book at the time of sending’ the rem it
tance. To  such it will bo sent post free. 
Any club, o r  aii} individual ordering five 
subscriptions at once, will got our regu
lar club discount of 2 0  per  cent. Clubs 
which a re  our regular customers may 
send in any num ber  of orders  at this 
price.

A b o u t  B ook  D i s c o u n t s
On our regular combination otfer of 

Book in cloth and  magazine one year  at 
S i . 5 0 , the discount on chib orders  of 
rive or m ore  is 2 0  per cent. O n  orders

for the  book alone, price Si .oo, the  same 
discount in fives or more.

O U R  A P R IL  N U M B E R  
W ill be by far the  biggest and 

best yet. It will have th e  g ram 
m ar and vocabulary reprinted 
from F eb ruary , w ith  plenty of 
o ther stuff. Including the  ads, 
about 48 pages. T he W estern  
N ew s Com pany refuses to h an 
dle our F ebruary , because, they 
say, th e re ’s not enough demand. 
L e t’s see. YOU order five or 
m ore copies of A P R IL  at F IV E  
C E N T S . W e  will send you a 
display card  telling about it. You 
hand th e  bundle to your dealer, 
and  see th a t he pu ts up the  card. 
C harge him  S E V E N  C E N T S  
for each copy he sells. W rite  
righ t in, righ t now, on a post 
card, or letter w ith the  m oney at 
5c, and say  how  m any A P R IL S  
you’ll take. The w holesale new s 
com pany w ants to be shown. 
W ill w e show  them  ?

>



W O R K  O F T H E  CHICAGO E S P E R A N T O  SO C IETY

The Chicago E s  peran to Society since 
the beginning of the year has introduced 
into its  curriculum a  new method of in
s truction, so far as we know the first in 
America. It is known as  the Delmas 
system, being printed by Mons. G. Del
mas, Bordeaux, France.  T h e  admirable 
method consists  of a  series of il lustrations 
2 0  x 2 9  cm. being in a  very convenient 
form for carrying yet large enough to be 
su i tab le  for table work in the c lass  room. 
W hile  each illustration presents a  large 
number of people, things, conditions, 
etc. each item possesses a number for 
reference. Another book of text accom
panies this series of i l lustrations, being 
a  list of corresponding numbers with 
correct Esperan to  names. Together  with 
this appropria te  set of nouns is presented 
a  list of verbs suitable to be used with 
them. This gives a  large fund to com
mence and sustain a  conversation, throw
ing upon both student and teacher an 
opportunity  to dilate upon any theme as 
introduced, to introduce new topics and 
to breathe, live and  think in Esperanto.

There  is still another book of this 
system, “ Klariga L ib re to ,” which con
ta ins  a  continuous s tory  relat ing to each 
picture and the use  of this book is an 
excellent feature with which to commence 
the  s tudy  hour as it contains all the 
essentials  in the pictures.

T h e  Esperan to  text has  been carefully 
translated by L .  de Beau fron t, which 
fact is a  sufficient guaran ty  tha t  labor ex
pended upon this system is expended in 
the  r igh t  direction.

I t  is the purpose of the Chicago Espe
ranto  Society to use this conversational 
method in connection with the usual ele
mentary  and advanced courses, and to 
adm it  to its  list of s tuden ts  only those 
who have finished one or both text book 
courses.

T h e  progress being made by the “ Del

mas ” s tudents  is very satisfactory, de
veloping originality,  good na tu re  together 
with the serious work for which it was 
intended. — W. //. F.

T h r e e  N e w  C la s s e s

T  wo Esperanto  classes were organized 
in January  by Prof.  Benedict Papot,  
instructor  of French in the normal de
partment of the Chicago public schools. 
One, a  class for young men. meets Sa t
urdays  at 7 :3 0 » and has a  registration of 
about seventy students .  T h e  other, for 
ladies, meets Mondays at 4 :3 0 , and has 
over forty s tudents .  Both classes meet 
in a  large recitation room at 2f> Van Buren 
Street,  sixth floor.

On Sunday, February  g, a  class was 
organized by the Young People’s Social
ist League, to hold meetings each Snn- 
dav at 2 :0 0  o ’clock. Meeting place, 
third floor, 1 8 0  W ashing ton  Street.  
O ver  twenty s tudents  at tended the first 
recitation, representing the following 
nationalities* German, Italian, Russian,  
Danish ,  Hebrew, Swedish, Bohemian, 
English ,  French,  American, and possibly 
others.

P r i v a t  C o m in g  H e r e

Edmond Privat,  the young Swiss pro
pagandis t  who has  been doing effective 
work in New York and Massachusetts ,  
will be in Chicago in March. On the 
2 0 th  he will lecture at the Universi ty  of 
Chicago, and arrangements  have been 
made for another lecture a t  Fullerton 
Hall and one at the Northwestern U niver
sity .  H e  will also probably make a 
speech in E speran to  for the en te r ta in 
ment of Chicago Esperan tis ts .  While  
here, Sro. Pr ivat  will be the guest  of 
P r o f .  Papot,  9 3 1  Jackson Boulevard.



I Teach Esperanto
O F  C O U R S E  you w ant  to learn 
it. All up-to-date people should 
learn Esperanto .  I t s  possibilities
are limitless. But if you want to learn it ,  you should s tudy  it 
in a  way tha t  will give you the  g r e a t e s t  a m o u n t  o f  i n f o r m a 
t io n  in the l e a s t  p o s s ib l e  t i m e  for the  l e a s t  m o n e y .

I furnish the b e s t  t e x t - b o o k s  t o  b e  h a d .  The  course 
consists  of text book containing 3 2 7  pages, a  series of ten lessons prepared espec
ially for this school and covering tile whole subject, including the international 
system of weights and  measures and the international money system, also 
instructions for business correspondence and  sending money to foreign countries, 
etc. ; envelopes for return of answer papers ,  postage on all matter  sent from the 
school, le t ters  of advice, answers to any  and  all questions you may ask, correc
tions on your work, addresses  of other s tuden ts  when you are capable of corres
ponding, and certificate showing the  work covered.

After the  course is completed, if you have not received every thing according 
to agreement and greater value than  you can ge t  any  where else for the money, 
I will r e f u n d  e v e r y  c e n t  you have paid. T h e  price is five dollars in advance 
o r  five dollars and fifty cents if you pay two dollars  down and the  o ther three 
dollars and fifty cents in th ir ty  days.  Order  direct from this advertisement or 
write for our prospectus.

C H A U TA U Q U A  SC H O O L O F E S P E R A N T O
P R O F .  G E O .  W .  F R E E M A N  D e p t .  B . ,  S I N C L A I R V I L L E ,  N .  Y.

Elements of Esperanto
A  s ix t e e n - p a g e  p r o p a g a n d a  p a m p h l e t  o n  good  h e a v y  
book  p a p e r ,  th is  size type. G iv e s  t h e  G r a m m a r ,  t h e  
Affixes ,  C o r r e l a t i v e s ,  “ L a  F e i n o ” w i t h  t r a n s l a t i o n ,  
a n d  a n  a r g u m e n t  for E s p e r a n t o .  I t  h a s  b e e n  t r i e d  
a n d  p r o v e n  a  “ c o n v i n c e r . ” U s e  i t  in  p r o p a g a n d a .

F IV E  C E N T S  EA C H . F IV E  FO R  T E N  C EN T S. 
P E R  H U N D R E D , PO ST PA ID , .85; 1,000, EX ., $5.00; 
5,000, T H E  L A ST  PA G E  P R IN T E D  T O  O R D E R , $25.00

T h e s e  p r i c e s  r e p r e s e n t  c o s t  o f  m a n u f a c t u r e  a n d  
fill ing o r d e r s .  W e  w i l l  m a i l  o n e  c o p y  F R E E  to 
a n y  p e r s o n  s e n d in g  s t a m p  fo r  p o s t a g e .  C u t  o u t  t h i s  
n o t i c e  a n d  s e n d  i t ,  w i t h  a  p e r s o n a l  l e t t e r  r e q u e s t i n g  
i t s  p u b l i c a t i o n ,  to  t h e  e d i t o r s  o f  y o u r  p a p e r s  :

E S P E R A N T O  G R A M M A R S F R E E
“ Esperanto" is the new language, for which it is claimed that it p resen ts a remarkably 

easy solution of the problem of communication with the "fo re ig n er."  T he  fact alone that 
the grammar has no irregularities seems a strong recommendation. One can now meet 
Esperantists in any part of the world, and some forty journals a re  published in the new 
l in g v o . One of these. A m e r ik a  E s p e r a n t  is to , 186 F ortie th  St., Chicago, will send a pam
phlet on request, with stamp. In  sixteen small pages th is "E lem ents of E speranto" gives 
the grammar, word-building method, a n d a  short story in Esperanto, with translation.

A M E R IK A  E S P E R A N T IS T O  ine F o r,ie ,h  s tre e t CHICAGO



Combination,
T H E  A M E R IC A N  E S P E R A N T O  B O O K - C L O T H  
B IN D IN G , P R IC E  $1.00; A N D  T H I S  M A G A ZIN E 
O N E  Y EA R , A N Y W H E R E  ON E A R T H  F O R  $1.50

B e s t
T e x t - b o o k m a k e s

e v e r y th i n g

O n e  c lu b  i s  u s in g  s i x t y  c o p i e s  o f  t h e  book. In  m a n y  s t u d y  c lu b s  
i t  h a s  s u p e r s e d e d  th e  c h e a p e r  b o o k s ,  B E C A U S E  :

I t  has th e  full Zamenhof Ekzercaro  in 4 2  sections, each exercise being 
accompanied by a  memory word-list, English  translation, each sentence 
numbered, and  copious foot-notes explaining, s tep  by step, points on which 
the American s tuden t  needs help.

I t  contains complete Esperan to-English  vocabulary, having  all the 
words of the  Universala Vortaro, and several hundred others  not so often 
used. T h is  makes  it a  useful reference work.

I t  is printed from copper electrotypes, made from new long-primer 
type  in three  faces—b la c k ,  old style, italic . In  the revised editions, heavy 
English  finish paper  is used, th e  text is sharp  and clear, and the binding 
is extra  quality  green cloth, s tam ped in white foil. 3 2 7  pages.

A M E R IK A  E S P E R A N T IS T O
W ill  be enlarged and  improved a s  the subscription list grows. Every  
subscription is an  additional guarantee  of its increasing merit as a  literary 
enterprise ,  and  of its reenforced efficiency as  a  propaganda machine. For 
these reasons, tell your friends abou t  this Combination Offer:

T H E  A M E R IC A N  C C *  A M E R IK A
E S P E R A N T O  B O O K v f ) l * O U  E S P E R A N T I S T O

Put our new address on your letter : 186 Fortieth Street, Chicago

Ilie American

A R T H U R  B A K U *



A  f o r t h c o m i n g  book  :

HISTORY OF THE ESPERANTO 
MOVEMENT IN AMERICA

B y FLO Y D  B A R N E S  H A R D IN , P residen t A m erican  School of E speran to

T h i s  b o o k  w i l l  c o m b i n e  in  a  s in g le  v o l u m e  :

A  F U L L  A C C O U N T  O F  T H E  G R O W T H  O F  E S P E R A N T O  IN 
A M E R I C A

A H A N D S O M E  A L B U M  O F  P R O M I N E N T  A M E R I C A N  E S P E -  
R A N T I S T S

A C O M P L E T E  D I R E C T O R Y  O F  A M E R I C A N  E S P E R A N T I S T S  
A N D  E S P E R A N T O  S O C I E T I E S

S e n d  n a m e  a n d  a d d r e s s ,  t o g e t h e r  w i t h  t e n  c e n t s  in  s i l v e r  o r  
s t a m p s ,  a n d  y o u r  n a m e  w i l l  b e  i n s e r t e d  in  t h e  D i r e c t o r y .

P r o s p e c t u s  o f  t h e  book  w i l l  b e  s e n t  f r e e  u p o n  r e q u e s t .

A d d r e s s  :

FL O Y D  B A R N E S  H A R D IN F R E D E R IC , W IS .

T W O  L I T T L E  P A T S
One for F reem an’s C orrespondence S ch o o l:

Cassadaga, N. Y., January  29. 1908. 
T o  W h o m  I t  M a y  C o n c e r n :

About Jan. io . 1908 I registered with the C hau
tauqua School of Esperanto, as a studen t. I have 
sent in four lessons and I find they a re  very ca re 
fully reviewed.

I am a public school teacher of ten  years ex 
perience and believe I am capable of judging 
one 's methods. T he Chautauqua School of Es
peranto has excellent methods both in the lessons 
plans and in the marking of the question papers. 
I therefore, most heartily  recommend this school 
to all who a re  desirous of gaining a knowledge of 
Esperanto.

(Signed) H arry J. H u l l , 
Principal Cassadaga M iddle G rade High School

And one, be jabers, for th e  Phonograph Records:
I received Record No. 2 last evening. I have 

been studying Esperanto during  the past few 
weeks, since 1 received yonr book in January. I 
was anxious about my pronunciation.

I fiud your record surprisingly c lear and beau
tiful. Am delighted with it. T he  enunciation is 
simply p e rfe c t; the vowel sounds so distinct at 
all tim es and th e  combinations made so clear. 
Everyone studying alone, as I. will wish to hear 
an expert speak the language, and your record 
certainly supplies the want.

(Miss) J. E. H a m a k o . 
S c h u lle r , l a u  a ,  F e b r u a r y  /./.

E S P E R A N T O  A T  C H A U T A U Q U A
Most people in the United Sta tes  are 

familiar with the  extent and character of 
the educational work being done by the 
C hau tauqua .  T h e  methods of this in
stitution have evolved a  pleasant combi
nation of work and play, study and rec
reation, which has made the  C hautanqua  
season an annual  period of delight to 
thoysands  of people. T h e  “ Mother 
C h a u ta u q u a ,”  as  it is sometimes called— 
the original C hau tauqua  founded by 
B ishop  Vincent at L a k e  Chautauqua, 
N ew  York— will be  the  scene of a  national 
E sp e ran to  meeting  th is  summer.  A full 
week will be  devoted to a  program of 
lectures about Esperan to ,  with lessons, 
en te r ta inm ents  e tc . ,  amid the  delightful 
su rroundings  of L ake  C hau tauqua .  The 
week selected for Esperan to  is that of 
Monday, Ju ly  2 0 th, and E sp e ran t ists 
from all over North  America have s ig 
nified their  intention to be present.  Since 
many thousand s tuden ts  of all ages and 
from all sections of the  country  visit 
C hau tauqua  each year, this will not fail 
to add new impetus to the  propaganda 
of Esperanto .



V E N T E G O  E N  T E U JO
D e  la  t e m p o  k i a m  u n u e  a p e r i s  E s p e r a n t o ,  e s t a s  

l e v iĝ in t a j  ke lka j  m i lo j  d a  h o m o j ,  k iu j  p o v u s  p l ib o n ig i  
ĝin.  P r i  t io ,  ni h a v a s  i l i a n  p r o p r a n  a t e s t o n .  K aj ,  ĉ a r  
n e n i e  e k z i s t a s  p e r f e k t a ĵo ,  E s p e r a n t o  b e z o n a s  p l ib o n iĝ i .  
S e d  k i a m a n i e r e ?  L a  ple j  g r a v a  kaj p le j  b o n a  a fe ro  
p r i  E s p e r a n t o ,  e k s t e r  ĝ ia  s i m p l e c o ,  e s t a s  ĝ ia  p o p u l a r 
eco .  N e n i a  Ŝanĝo  d e v a s  f a r iĝ i ,  k iu  d i v i d u s  e n  du  
k a m p o jn  la  e s p e r a n t i s t a r o n .  P l i e ,  t i a  Ŝanĝo n e  p o v a s  
okaz i ,  ĉ a r  k o n t r a ŭ  t io  n in  g a r d a s  la  D e k l a r a c i o  ‘f a r i t a  
e n  B o u lo g n e  s u r - M e r .  S e  ia  h o m o ,  k i e l  a jn  h o n o r i t a ,  
f o r k u r u s  p o r t a n t e  la  f u n d a m e n t a j n  id e o jn  kaj m a t e r i 
a lo n  d e  E s p e r a n t o ,  f a b r i k o n t e  a l  s i  n o v a n  l in g v o n ,  ĉ u  
pli  b o n a n  a ŭ  m a l p l i  b o n a n ,  ol E s p e r a n t o ,  t i u  p o v u s  
n o m i  s i a n  p r o d u k ta ĵo n  k ie l  a jn  l i  v o lu s ,  s e d  la  m o n d o  
l in  m a r k u s  Ŝ te l in to .

S e d  p r e c i z e  p ro  t i u  fak to ,  k e  s u r  la  F u n d a m e n t o  
s t a r a s  t r o  m u l t a j ,  p o r  k e  ni b e z o n u  e k t i m i ,  ni t r a k t u  
ĝ e n t i l e  kaj m i l d e  k u n  la  p l i b o n i g i s ^  k i e s  p o s tu lo jn  la  
D e k l a r a c i o  n e  m a l p e r m e s a s .  S e  ia  h o m o  v o la s  p o r t i  
al ni n o v a n  su f ik so n ,  ni a l m e n a ŭ  n e  b r u f e r m u  l a  p o r 
d o n  kaj p i n ĉ u  l i a n  n a z o n .  A fa b le ,  ĝ e n t i l e  ! K r e d e b le  
p o r  t r a k t i  k u n  li on i  k r e i s  la  L i n g v a n  K o m i t a t o n .  Kaj 
t ia j  a fe ro j  a p a r t e n a s  a l  la  K o m i t a to .

A n t a ŭ  k e lk a  t e m p o ,  e l  la  t u t a  r e f o r m i s t a r o ,  du ,  
kaj n u r  du,  i n t e r k o n s e n t i s .  S e d  il i  i n t e r k o n s e n t i s  n u r  
j e n e  : ke  I d o  ŝ a t i s  kaj e s t i m i s  s i a jn  r e f o r m o jn ,  d u m
A n t i d o  Ŝa t is  kaj e s t i m i s  s i a jn  r e f o r m o j n ;  kaj ke  ili,  
k u n  t u t k o r a  r e c ip r o k e c o  kaj ĝo j iga  e n t u z i a s m o ,  m a l 
a d m i r i s  kaj m a l a p r o b i s  ĉ iu  la r e f o r m o jn  d e  la  a l i a .  
T i a n  u n u e c o n  ni d e v a s  n e k  t i m i ,  n e k  a t e n t i ,  ĉ a r  la  
t e m p o  t r o  p l e n iĝ a s  je  n ia  t a s k o  d e  p r o p a g a n d o .  L a  
t u t a  a f e r o  e s t a s  u n u  fu r io z a  b lo v e g o  e n  e t a ,  d e l ik a t e  
p e n t r i t a  teu jo .



IO

S A L U T U  LA  V O JA Ĝ A N TO JN  E S P E R A N T E !

L a  Esperan t is ta  G rupo  Par iza  sendas al Am erika Esperantisto  la jenan leteron, 
petante,  ke oni ĝin dissendu kiel eble plej vaste. Ni do deziras, ke tiuj el niaj 
samideanoj kiuj povas atingi la urbojn trapasota j»  de la aŭtomobilistoj,  tion faru 
kaj sa lu tu  la esperantistojn. Vi povas fidi al tio, ke g randa  ĵu rna la  bruo anoncos 
ilian alproksimiĝon. Jam  antaŭ  ol vi legos tion Ĉi, ili estos trapas in ta j  Ĉikagon:

Vi scias ke baldaŭ la konkursantoj- 
aŭtomobilistoj por la vojaĝo “ New York 
gis Par is  t ra  la B ehr ing ’a  Markolo,” 
organizi ta  de la franca ĵurnalo Le M atin  
kai de I’ N ew  York Times, devas forlasi 
New York’on por trair i  Amerikon kaj 
espereble Nordan Azion.

Okaze de tiu sentima entrepreno la 
Grupo Par iza  opiniis ke estus utila por 
nia afero ke Esperantis to j  sin montru en 
tiu okazo, kaj kiel eble plej serveme 
akceptu kaj. helpu la konkursantojn el 
kiuj kelkaj iom lernis Esperanton. Kred
eble  tiuj ĉi, kaj sekve L e  M atin  estos 
devigataj ilin danki kaj siavice konigi la 
utilecon de nia lingvo kaj la plinomb- 
rigon de ĝiaj adeptoj.

Por tio, varm a alvoko al Esperantis to j  
loĝantaj en la urboj trairotaj de la kon
kursantoj es tas  publikigita  de ĉefaj fran
caj esperantis ta j  ĵurnaloj,  in te rk iu j ;  La  
Revuo, L  i  ngi'o Internacia , P Esperantiste 
k.c.

Bedaŭrinde tiuj gazetoj nur enhavas 
“ traamerikan vojplanon” unue propon
itan kaj komunikitan al ni de L e  M atin  
(N ew  York, Chicago, Seattle, Skagway, 
Dawson, Tanana ,  Nome City, For t  Clar
ence). Ili t ro  f rue  presiĝis  por publikigi 
la  definitive deciditan vojplanon, kiu 
estos tre malsimila.

Jen tiu las ta  kaj ĝus ta  nomaro :
Forveturo de New York 1 3 ’an  de F e b 

ruaro  : Albany, Buffalo, Cleveland, T o 
ledo, Chicago iS ’an de Februaro ,  Clin
ton, Cedar Rapids,  Marshalltown, O m a
ha, Columbus, Buda, North  Platte,

Ogallala, Big Springs,  Sidney, Pine 
Bluffs, Cheyenne, Rock River, Rawlins, 
Rock Springs,  Castle Rock, Ogden, 
Tecoma, Cobre, Palisade ,  Humbolt,  
Reno, San Francisco.

De San Francisco  al Seattle, “ marvet
u ra d o .” De Seatt le  al Valdez, “ marvet
u ra d o .” Valdez, Fa i rbanks ,  Tanana, 
Nulato,  Unalakleck, Nome City, Fort  
Clarence.

Ni do petegas de vi, ke viavice vi bon
volu kiel eble plej rapide  sciigi cirkulere 
aŭ  aliremede tiun nomaron al tiuj el viaj 
abonintoj aŭ  korespondantoj,  kiuj loĝas 
en aŭ  apud la diritaj urboj aŭ lokoj.

H elpan te  la aŭtomobilistojn, ili sam 
tempe faros servojn al kuraĝegaj homoj 
kaj al nia  kara  Esperan t ism o !

Ni speciale rekomendas al ili la franc- 
f lagportantan veturilon “ De Dion Bou
ton” per kiu vojaĵos la “ ĵusesperantis- 
t iĝ in to” Sro. Bourcier Saint Chaff ray la 
iniciatinto de I* vojago. E s ta s  li, kiu 
raportos pri ĝi en Le M atin ', es tas  do li 
precipe tiu kun oni devas efike agi por 
nia afero.

F ine  kaj plie, ni treege konsilas al vi 
tuj interrilatigi kun la New York’a  o r
ganizanto. Sro. Reick, el la N ew  York 
Times, kaj sciigi al li nian kaj vian 
agadon kaj n ia jn  proponojn de “ peres- 
perant is ta j”  helpoj.

Dezirante al vi bonan sukceson en tiu 
eksterordinara  kaj kaptinda  okazo, mi 
petis vin ricevi, es t im ata  samideano, la 
sinceran esprimon de niaj koraj sen
toj.



LA UNUA AMERIKA ESPERANTISTO
K U N  N O T O J  P R I  L A  F R U A  H I S T O R I O  KAJ L I T E R A T U R O  D E  

E S P E R A N T O  V E R K I S  W I L L I A M  G E O R G E  ADAMS

E s ta s  ja vere ke la propagando de la 
l ingvo internacia E speran to  dum la unuaj 
dek sep jaroj de ĝia historio, p rogres
adis multe pli malrap ide  en nia p ropra  
lando ol en la Eŭropa j  landoj kaj eĉ en 
Perulando kaj Meksikujo. Sed ni ne 
povas atribui t iun  ĉi malrapidemon al 
manko de fervoraj propagandis to j  sed 
plivere al la fakto ke, malsame de la 
diversaj Eŭropa j  landoj, la ĝenego pro 
diverseco de lingvoj ne prezentas sin tiel 
t rude al ni kiel ĉe ili.

L a  nuna nia landa movado por E s p e r 
anto estas rezultato de la g randa  sukceso 
kiun ricevis la lingvo en la jaroj 1 9 0 2 - 5  

en G ran d a  Britujo. N ia  movado estas 
filio de la brita  movado : ekzemple dum 
gia u n u a  jaro la Bostona grupo,  la unua 
en Usono, estis  ano de la B r i ta  Asocio. 
(Mi nomas tiun grupon la unua en Usono 
Ĉar e s tas  alia proksima grupo pli mal
nova, la Montreala  grupo, kiu estas  kred
eble la u n u a  en la du Amerikoj ; ĝi dum 
kelkaj jaroj eldonis bonan jurnalon L a  
Lum o). Sed tam en ia unuaj p ropagan
distoj kaj verkistoj de E speran to  ĉe la 
angloparolanta j  popoloj estis Amerikanoj 
(mi nomas Sron. Riĉardon Geoghegan 
amerikano Ĉar li nun de longe estis 
am erikana  civito kaj faris preskaŭ  la 
tu ton de sia  laboro por E sp e ran to  en nia 
lando.)

E n  Julio 1 8 8 7  Dro. Zamenhof publik
igis sub la pseŭdanomo Dro. Esperan to  
la unuan  verkon pri Esperan to ,  “ Lingvo  
Internacia .  Antaŭparolo kaj P lena  L e r 
nolibro ,”  en la rusa  lingvo. En  la sama 
jaro  li eldonis t radukojn  de la libro per

la lingvoj pola, franca kaj germana. Tiu 
Ĉi unua  E sp e ran ta  lernolibro konsistis 
el la  “ U nua  Libro  de E sp e ra n to ” kaj la 
“ P lena  G ram a t ik o ,” kiuj sin t rovas  en 
la Krestomatio.

Amiko de Sinjoro Ricardo Geoghegan 
( t iam  studento  ĉe Oxford)  legis en gazeto 
pri la nova lingvo kaj skribis  Zamenhof 
latine. Dro. Zamenhof respondis  sen
dante  lernolibron en la germana. E k z am 
enado de la Zamenhofa  lingvo faris el 
Sro. Geoghegan fervoran Esperan t is ton  
kaj dum la tu taj  postaj jaroj de  la lingvo 
ni t rovas  lin ĉiam laboranta  por la suk 
ceso de E speran to .  En  la jaro post kiam 
li aliĝis al la l ingvo ( 1 8 8 8 ) li verkis t r a 
dukon de la Zamenhofa  lernolibro, No. 5 

en la E spe ran ta  Kolekto, la unua  p r i 
esperan ta  libro en la angla  lingvo. Dum 
la sekvantaj jaroj oni ankaŭ  tradukis  
tiun libron en la lingvojn hebrean (H u -  
nez),  svedan (H e n r ic  L u n q u is t ) ,  la tvan 
( “ L e t t i s h ,”  de L ib e k s ) ,  rum anan  ( M a r 
ietta Tro lio) ,  danan  (N ie lson) ,  bulgaran 
(B ogdanov ) ,  i talan (M ar ignan i) ,  p o r tu 
ga lan  (F e r r ie ra ) ,  hungaran  (B a rab a s ) ,  
k . t .p .

Tiuj Ĉi unuaj lernolibroj ne enhavis 
vortarojn  kaj tiujn oni nun presis aparte, 
en multaj diversaj lingvoj. En  la sam a 
jaro aperis  la  unua  (krom  kelkaj m al
longaj tradukaĵoj  de  Zamenhof,  la D ua  
L ib ro  kaj la  Aldono) l i te ra tu ra  verko en 
Esperan to ,  ‘ ‘L a  Neĝo Blovado’? de P u s h 
kin, t raduk i ta  de polo, A. Grabowski,  
kiu de tiam verkis multa jn  literaturaĵojn 
en nia lingvo, kaj prozaj kaj poeziaj ; li 
ankoraŭ  nun laboras por  nia afero. T iu
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Ĉi v e rk o  e s ta s  a p a r te  r im a rk in d a  p ro  tio , 
ke  ĝ i u z a s  n u r  900  ra d ik v o r to jn , sed  
ta m e n  h a v a s  s ti lo n  k la ra n , b e la n  k a j ja  
im itin d a n .

Tiuj ĉi lernolibroj es tas  neplenaj Ĉar 
la vortaroj estis presitaj aparte ,  sed nun 
Leopold Einstein,  germano kiu an taŭe  
estis Volapukisto kaj estis verkinta g ram 
atikon de tiu lingvo, sed kiu je la apero 
de Esperanto  forlasis la mortontan sed 
tiam tre florantan Volapukon kaj iĝis fer
vora subtenanto  de la Zamenhofa lingvo, 
nun eldonis pli plenan lernolibron, kun 
vortaroj. T iu jn  poste kelkajn jarojn, 
Geoghegan, kiu tiam estis transloĝiĝinta  
sin al Ameriko kaj logis en Tacoma, 
Stato  W ashing ton ,  tradukis  anglen (No. 
5 2 ) kaj ĝi estis presita ĉe Nuremburg, 
tiam la centro de la E spe ran ta  movado. 
Pos te  kiam la klubo Esperan t is ta  en 
Upsala ,  Svedujo, estis la propaganda 
centro de la movado, oni en tiu Ĉi urbo 
presis duan eldonon( 1 8 9 8 ).

L .  de Beaumont, la famkonata franca 
Esperantisto ,  aliĝinta  al Esperanto ,  ver
kis en sia propra  lingvo tre  utilan p ropa
gandan verketon kiun Zamenhof tradukis  
rusen kaj W . Trom peter  en la germanan. 
(T rom pete r  estis germana Esperantis to  
kiu subtenis la  lingvon per s ia  influo kaj 
kaso dum multaj jaroj. En  la jaro 1 8 9 3  

a ŭ -4  li venis Amerikon kaj vizitis la  u s 
onajn samideanojn, en tiuj jaroj t re  mal
multaj.  Malfeliĉe li mortis an taŭ  ol la 
burĝono kies kreskadon li flegis iĝis bela, 
ĝojiga florego). Tiun Ĉi broŝuron ankaŭ 
Sro. Geoghegan tradukis  por helpi la 
propagandon Ĉe la anglaparolantoj,  sub 
la titolo “ A Few W o rd s  on the In ter
nationa! L anguage  E spe ran to ."  C i  
aperis en multaj aliaj lingvoj.

S e d , h a l tu ,  m i t r o  r a p id a s  ; m i v o la s  
iom  p r ip a ro li  la  u n u a n  a m e r ik a n  E s p e 
r a n t is to n ,  H e n ry  P h i l l ip s ,  k iu  k o m en c is  
la b o ro n  p o r  la  a fe ro  a n ta ŭ  a p e r is  tiu j 
l a s te  p r i t r a k t i t a j  v e rk o j k a j n e  longe

post kiam aperis  la unua verko de Geog
hegan. •

Je  la tempo de la naskigo de Espe
ran to  la American Philosophical Society 
tre interesiĝis pri la projekto de lingvo 
internacia kaj eldonis priskribon pri la 
kvalitoj kiujn tia lingvo devas posedi. 
En tiu periodo ( 1 8 8 8 ) Volapuk treege 
florigis. Cent miloj da  homoj s tudis  ĝin 
kaj Ĉiuj kredis ke la problemo pri lingvo 
internacia estis  jam tiam solvita. Eĉ 
en nia lando Volapuk estis  triumfa. Unu 
lernolibro ( t iu  de Lingenfe lter)  havis 
kvar  eldonojn en kvar monatoj ; la unua 
eluziĝis dek tagojn post sia apero. Kom
itato de Ia American Philosophical Society 
ekzamenis la lingvon Volapuk kaj, kvan
kam ĝi konsideris Volapukon la plej 
bona tiam aperin ta  projekto, tamen ĝi 
severe kritikis ĝin. Poste, ekzameninte 
Esperanton, ĝi donis al gi plenan aprobon 
kaj tiel raportis  al la societo. (Vidu 
Voi. xxv, p. 3 ., Proceedings o /  the Am er
ican Philosophical Society. )

Henry  Phillips, la  sekretario  de la 
asocio, kiu tre  interesiĝis pri la afero de 
lingvo internacia, en tiu jaro, laŭ peto 
de Zamenhof, verkis la unuan libron 
pri E spe ran to  kiu aperis  en Ameriko kaj 
ni do povas nomi lin la u n u a  amerika 
Esperantisto .  ( L a  aŭtoro de unu lerno
libro eldonita 1 9 0 5 ^  konsta tas  ke tiu 
estas  la unua  nialande eldonita, sed kiel 
vi vidas la konstato  e s tas  ja r idinda).

T iu  libro konsist is  el antaŭparolo de 
Phillips kaj t raduko de la Antaŭparolo 
kaj Plena G ram atiko  enhavitaj en la 
unua  lernolibro de Zamenhof. C i  ankaŭ 
enhavis  specimenojn de la lingvo, poezi
ajn kaj prozajn el la Dua L ib ro  kaj 
ankaŭ du vortarojn, Ia esperanta-anglan 
vortaron de Zamenhof, kun angla-espe
ran ta  vortaro  verkita  de Phillips. 
Krom tio ĝi enhavis  liston de la ĝ is t iama 
literaturo de Esperan to  kaj kelkajn ek
zemplerojn de la jena aliĝilo, havantajn
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spacojn por surskribo  de la nomo:

PROM ESO
Mi. subskribinta, promesis ellerni la 

proponitan de  dro. Esperanto lingvon in
ternacian. se estos montrita, ke dek mil
ionoj personoj donis publike tian saman 
promeson.

Tio ja estis g randan  projekton, kolekti 
dek milionojn da subskriboj al tia pro
meso. Kompreneble la afero neniam 
farigis, certe ni ne trovas  pritrakton de 
gi en Ia historiaj priskriboj de la lingvo.

Tiu ĉi lernolibro estis presa ta  uzante 
la  literon h an s ta ta ŭ  la supersigno, Ĉar 
tiam oni ne povis havigi tiajn presliterojn 
ekster  kelkaj eŭropaj urboj,  ĉ i  enhavis  
multajn preserarojn kaj tiuj ne estis  for
igitaj en la presprovaĵoj, ĉar dum la pre
parado de la libro la aŭtoro malsanigis 
kaj post ne longe mortis.

Kiam H enry  Phillips, la pioniro de la 
lingvo en Ameriko, mortis, la movado 
por Esperanto  en la lando ricevis fortan 
baton. Se li e s tus  v ivan ta  li sendube 
per sia influo kaj energia propagandado 
es tus  helpinta la lingvon internacian 
multe kaj nia lando estus  farinta centro 
de tiu g randa  movado. Sed li mortis 
an taŭ  ol li povis vidi ian rezultaton el

sia  sindonema laboro kaj nun lia nomo 
estas  apenaŭ konata de ia Esperantis to .

L a  Esperantistoj  nunaj vidas kaj guas 
la rezultaton de la pionira laboro, sed 
ili malofte pensas pri la jaroj en kiuj 
E sp e ran to  malgraŭ malkuraĝigoj kaj 
malprosperoj militis sian vojon antaŭen, 
kaj ili ne sufiĉe honoras kaj apenaŭ  konas 
la sindonemajn animojn pro kies laboroj 
kaj penegoj Esperan to  nun s taras  an taŭ  
la mondo lingvo sukcesa, v ivanta  kaj 
floranta, kun “ la juneco en gia koro kaj 
la mateno en giaj okuloj .”

Vi kiu legas tiun ĉi artikolon, ne 
pensu ke la E spe ran ta  movado en nia 
lando komencis en la urbo Bostono en 
l a j a r o  1 9 0 5 , enporti ta  el A n g l ig o : vi 
memoru ke eĉ en la unua  jaro de la 
lingvo, gi trovis fervorajn helpantojn en 
Usono kaj dum la jaroj kiam Esperanto  
estis  nekonata kaj barak tan ta  por vivo, 
tiam en nia lando kiel en aliaj, homoj 
laboris kaj propagandadis  por la inspira 
celo kiu instigas nin. Memoru la nomojn 
de Henry  Phillips, la unua amerika E s 
perantisto, kaj Ricardo Geoghegan, la 
sindonema pioniro kiu dum multaj jaroj 
preskaŭ sole subtenis  la lingvon inter
nacian Ĉe la angloparolantaj popoloj.

LA LIBRO DE LA NATURO

Esperantigita de Eugene F . M cFike el 
la franca teksto de L a  C h a u m ie r e  

fmi jeune, de Saint-P ierre

l lo ,  homo, kiu pensas  ke sin ne trovas 
en  la universo alia libro ol tiu per kiu oni 
vin instruis  legi, kaj alia lumo ol tiu de 
via lampo, r igardu la libron de la naturo 
kaj la stelon de la tago kiu ĝin iluminas 
por la instruado de la tu ta  h o m a ro ! 
Legu en la na turo  kaj vi vidos ke ĉiuj la 
veroj venis de Dio, t iamaniere kiel

Ĉiuj la lumoj venis de la suno. Kio do 
estas  necesa por ilin kolekti kaj ilin 
tenadi ? Koro pura  kiu sin malfermas je 
la vero kaj kiu sin fermas je la a n ta ŭ 
juĝoj. L a  naturo ĝin al vi donis ĉe 
naskiĝo tiamaniere kiei ĝi donis al vi 
okulojn por vidi la lumon, kaj palpebrojn 
por ilin koverti.
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FAKO DE L’ SCIENCO
Redaktas E . F . M cPike. Por tili Ci fako oni petas simplajn popolajn artikolojn

R A P O R T A N T E  el Hanover,  en G er
manujo, Sinjoro Robert J. T hom p

son, la konsulo de Usono, priskribas pri 
nove elpensita aparato  por m alvarmig
ado kaj por glaciigado, kiu, laŭ lia 
opinio, donas bonan promeson ke ĝi tre 
helpos la komforton kaj la sanon de la 
homo, en la estonteco. Oni, an taŭ  n e 
longe, elmontris modelon de la aparato 
en la urbo Hanover.  Sinjoro Thompson 
ĝin priskribas jene :

“ Ĝi estas  afero tre simpla kaj nekosta. 
Oni povus ĝin fabriki aŭ  konstrui por 
elspezo kiu, eble, ne superus ia sumon 
de unu dolaro amerika aŭ  ĉirkaŭ du spes
miloj. Ĝi konsistas el duobla mura 
kesto elfarita el s tano kaj enhavonta  dek 
kvin litrojn aŭ  plu. Spaco malplena sin 
trovas inter la du muroj, aŭ  inter la ek
stera kesto kaj la interna kesto. Tiu 
Ĉi spaco havas proksimume dudekkvin 
milimetrojn da largo, kaj ĝi tu te  ĉ ir
kaŭas la internan keston. L a  enhavo 
de la interna kesto estas subite kaj abso
lute glaciigata pro la grada  enirado de 
acido karbona en la parton Ĉ irkaŭanta^  
je la malsupro de la kesto. De tiu parto 
la acido poste fluas en la keston propran 
aŭ internan, je la supro de tiu Ĉi, tra 
horizontala tubeto, kiam la tu ta  enhavo 
fariĝas subite kaj absolute glaciigata, 
kiel ni jam supre diris. Akvo Ŝanĝiĝas 
en glacion post sesdek sekundoj. Vian
doj, fruktoj, trinkaĵoj en boteloj, ekzem
ple biero, Ĉampano, vino, k . t .p . ,  oni 
povas malvarmigi aŭ  eĉ glaciigi post 
malmultaj sekundoj. T iu  Ĉi rezultato

estas  p rodukta ta  pro la subita, granda 
redukto de la temperaturo  per la rapida 
etendiĝado de la acido karbona kiu 
eniras la aparaton el ord inara  karbon- 
acidujo. L a  elpensaĵon oni nun intencas 
uzi en hoteloj, restoracioj,  hospitaloj 
(ĉefe hospitaloj sur la militkampo) kaj 
en ia ord inara  familia domo.”

la  nova maŝino por la ar tafarado de 
glacio nun fabrikigas ĉe la urbo de 
Epinal en Francujo.  L a  plej grava 
parto de ĝi estas  cilindro en kiu oni 
povas enmeti kaj ensigeli ĥemiaĵojn kiuj 
daŭrados  tiel longeTkiel la maŝino mem. 
Alivorte, oni neniam postulas novajn 
ĥemiaĵojn ! L a  maŝino, turnigante  en 
akvo, produktas  glacion. Ĝi povas pro
dukti ankaŭ  m alvarm an aeron. Ĝi pos
tulas nek vaporon nek brulaĵon. L a p l i  
malgrandajn modelojn oni povas funk
ciigi per manopovo. Oni diras ke ĝi 
estas  la unua “ glacio-maŝino, ” kiu ne 
postulas pli-malpli novajn ĥemiaĵojn.

Por kelkaj fervojaj oficiroj, Ĉe New 
Haven, Connecticut, an taŭ  nelonge, oni 
faris provon pruvonte  la uzeblecon de 
fluida aero por ans ta taŭ i  glacion en la 
vagonoj fervojaj por la transportado de 
komercaĵoj pereemaj. Nova kompanio 
nun organizigas por la produktado de 
fluida aero por ĉia malvarmigado kaj gi 
anoncas ke ĝi povas produkti aeron 
fluidan po multe malpli ol dek cendoj 
( 2 0  s d . )  ĉiu gallon  ( 3 . 7 8  litroj).  Oni 
povas nur  esperi ke iu iam trovos bonan 
metodon por eviti la grandegan elspez
adon por glacio !

P r o f u n d a  d is k u to ,  sen f ina  d i s p u to ,  kaj l a c e g ig a n t a  pow-wo7uin' 
M a l h e l p a s  la  p u ŝ o n  ; ni f e r m u  la  b u ŝ o n ,  kaj r a p id e g iĝ u  a n t a ŭ e n  !
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D u  indianoj, unu juna, unu  maljuna, vestitaj  per la u n 
iformo de indianestroj,  el globetumitaj  feloj, kun Ĉirkaŭ- 
kapoj ornamitaj per plumegoj, ven is  an taŭen  ĝis la  rando 
de la altetaĵo. Ili postulis  in terparolon kun  la kapitano,  kaj 
Fonson  elvenis kaj renkontis  ilin. ‘ ‘Mi estas  la k ap i tano ,’' 
li diris.  “ Kion vi deziras ? ”

“ Ni deziras t iun  viron kiu mortigis  unu el niaj virinoj 
hodiaŭ , 19 respondis  la  estro  maljuna.

“ L i  ne Ĉeestas, li lasis  n in .”
L a  estro  r igardis  m alsupren  dum kelkaj sekundoj kvazaŭ 

p e n s a n te ; t iam  per  voĉo p rofunda  kaj forta, kvankam  ne 
laŭta, li paroladis  j e n e :

“ Kapitano, tio ne sufiĉas. Vi pensis- ke neniu vin vidis, 
sed ni es tas  tiel konstan te  spionintaj  vin pos t  kiam vi eniris 
la  rezervaĵon ke, se u n u  sola viro vin lasus,  ni e s tus  vidin
taj lin. Ni havas  nenian malpacon kon traŭ  vi. Ni estas 
vendintaj tiun ĉi landon al la Regantaro ,  konsentante  foriri 
de ĝi en ce r ta  tempolimo, kaj kiam venos tiu tempo ni 
ne estos  tie Ĉi. Sed ni ja  n e  povas permesi, ke oni 
mortigu niajn virinojn tiamaniere, kiel bestojn. Vi metu 
vin mem en nian lokon. Se tiu estus  unu  el viaj virinoj kaj 
indiano es tus  m ortig in ta  Ŝin, ĉu vi postulus revenĝon, aŭ  
ne ? Ni ne e s tas  maljustaj : ni deziras puni neniun krom 
la kulpa. T iu  viro Ĉeestas Ĉe v i  kaj ni deziras lin teni. 
L in  donu al ni, por ke ni punu  lin laŭ n ia  volo, kaj vi 
estos tie Ĉi tiel m aldanĝera  kiel inter  loĝejoj d e l a  blankuloj. 
Sed ni es tas  venintaj por preni lin kaj ni tion faros,  eĉ se ni 
devos samtempe mortigi vin ĉiujn. R igardu I ,N i  estas  kvin 
cent. N un  e lek tu .”

“ Ĉu vi lin rekonus ? ” la kapitano demandis.
“ Elkonduki! lin kun du aliaj v i ro j ,” diris  la  juna  estro, 

kaj, se ni ne tuj montros lin, ni permesos al vi ĉiuj resti 
l iberaj—ni tuŝos neniun el v i . ”

Kapitano Fonson reiris en la tendon. McDerny estis
4
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samtempe peteginta  la soldatojn ke ili ekbatalu, sed sen
sukcese ; neniu volis preni sur sin ia konsekvencon de la 
malspriteco de la juna fanfaronulo. Kaj nun la heroaĉo 
komencis peti Fonson ke li lin ne fordonu. Sed Fonson 
diris, “ McDernv, mi diris al vi ke vi tion ne faru, kaj kiam 
vi levis vian pafilon mi diris al vi ‘mallevu ĝ in . ’ Mi ja ne 
respondas por viro kiu malobeas miajn komandojn. S e  ni 
militus por  vi, cent viroj mortus  an s ta ta ŭ  unu, kaj nia 
morto ankaŭ  ne helpus vin. Vi senkaŭze endanĝeriĝis 
nin ĉiujn kaj tiei perdis vian tu tan  rajton je nia protektado. 
Vi faris tion ĉi al vi mem, kaj vi simple devegos ‘‘a n 
taŭstar i  la muzikon’’ ( ^ r i c e v i  la konsekvencon).

Oni elektis du-virojn kaj e lm a n ig i s  ilin kun McDernv. 
Ĉiuj tri  estis t re  palaj,  sed la kulpulo tremegis kiel folio, kaj 
iu povus elmontri lin.

“ T iu  ĉi estas la v iro ,” diris la juna estro, montrante
McDerny.

L a  kapitano gestis per sia mano. “ T re  bone, ” li diris, 
“ lin prenu kaj faru al li laŭ v ia  volo .”

L a  maljuna estro parolis denove:  “ Kapitano, se  plaĉas 
al vi, ni deziras, ke vi elkonduka viajn militistojn por Ĉe
esti ĉe la ekzeku to .”

L a  tu ta  forto de McDerny ŝajne forlasis lin ; li sciis ke 
li es tas  nehe lpado  kondamnita  kaj li faris nenian reziston. 
Duone subtenante lin, la estro  juna kaj a l ia  indiano kon
dukis lin malmultajn paŝojn flanken kaj tie, la  tu ta  b lank
ularo s ta ran te  duonronde kun siaj dorsoj je la  altetaĵo, kaj 
la rondo el indianoj Ĉirkaŭante ilin ĉiujn, komencis la ekze
kuton. Ilia metodo por fini la vivon de la kondamnito 
estis sendube surprizo am baŭ  al la  mortonto kaj la  aliaj 
blankuloj, ĉar ili senhaŭtigis lin dum li ankoraŭ  vivis.

Pos t  kiam oni deŝiris la  vestojn la juna  estro per kelkaj 
frapoj lertaj de akra  tranĉilo faris tranĉaĵon en la haŭto, cle 
la kapsupro  ambaŭflanke ĝis la Ŝultroj kaj laŭ la brakoj ĝis

5



A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O i 7

LA FA N FA R O N U LO

la manoj. T iam  du aliaj indianoj detiris la  haŭton de la 
brakoj kaj deŝiris ĝin de la kapo ĝis la  talio. L a  juna  estro 
diris, “ S ta ru  kiel viro kaj renkontu vian sor ton .”  Kaj 
McDerny, kredeble tro  terurig i ta  por fari alie, n u r  ĝemis. 
Unu Ĉirkaŭprenis lin sub la brakoj kaj aliaj deŝiris lian 
haŭton tiel facile kvazaŭ  li estiis leporo— nek unu  k v ad 
ra ta  colo da haŭto, nek ungo  aŭ de mano aŭ piedo restis  al 
li. T ia m  ili kuŝigis  lin su r  la herbon, la juna  estro ĵetis la 
haŭton sur sian Ŝultron kaj ili forrnarŝis.

L a  maljuna estro  parolis  unufoje p lu :  “ Kapitano, re- 
eniru, manĝu kaj dormu, sed nenion t imu. Ni kaj vi ne 
estas malam ikoj .” T iam  li kriegis al s ia  gento en sia pro
pra  ĵa rgono kaj tiuj tuj komencis malaperi kaj miksi sin en 
la mallumon. Post  kvin minutoj neniu ei ili restis  videbla. 
Neniu indiano escepte la du estroj estis  parolinta solan vor
ton, kaj se ne es tus  la mortanto tie kuŝan ta  su r  la herbejo, 
la  tu ta  farado povus Ŝajni m onstra  terursonĝo.

McDerny diris ke li elbrulas kaj trifoje petis akvon, kiun 
oni donis al li, kaj li tr inkis .  L i  diris ke  lia sorto estas  
justa,  sed li ne an taŭe  povus pensi,  ke  ĝi estos tiela. D ek 
kvin minutojn post kiam lia haŭto  deiĝis, li estis  malviva.

Oni ĉirkaŭfaldis la  mortinton per drapo kaj du lankov
riloj kaj enterigis lin tiun nokton en la centro  de la altetaĵo.

L a  morgaŭan tagon la grupo reiris s ian vojon kaj post 
nelonge a tingis  sian celon, kie ili elmezuris la  urblokon ne
malhelpate  de la indianoj. L a  promeso de la indianestro 
restis  nerompata, kiel ĉiuj antaŭsciis .  Multaj el la indianoj 
venis kaj komercis kun la blankuloj dum tiuj ĉi laboris, sed 
ili montris  neniom d a  tiu sovaĝa karaktero,  kiun ili plene 
pruvis ,  ke ili havas, tiun nokton ĉe la altetaĵo.

6
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Pasig in te  multajn horojn en ĝemegoj kaj petoj al Dio, por 
povi elteni sian malfeliĉon, li decidigis petegi la  kompatemon; 
sed ankoraŭ  la suferanto volis kaŝi la  humiliĝon, kaj decidis 
kanti t ra  la  stratoj  n u r  dum la noktoj. L i  posedis mezokvalit- 
a n  voĉon, kaj li konis la kan tar ton  ĝis perfekteco ; sed li r e n 
kontis  la  malfacilecon, ke li ne  havis ilon por  sin akompani. 
F ine  alia malfeliĉata, kiu ne ĝi estis tiom, kiom li, havigis 
a l  li gitaron malnovan kaj rompitan, kaj pos i  kiam li reor
d ig is  ĝin kiel eble plej bone kaj verŝis multegajn larmojn, 
li eliris dum  unu  nokto de Decembro al la s tra to .  Bategis  
lia koro ;  tremis liaj kruroj ; kiam li volis ekkanti  en unu  el 
Ia plej centraj stratoj,  li ne povis ; la  doloro kaj la  honto 
estis  formintaj nudon en lia gorĝo. L i  apogis  sin kontraŭ 
dommuron, ripozetis dum kelkaj momentoj, kaj iom mallac- 
igite li komencis kanti la tenorromancon el la  unua  ak to  de 
“ L a  Favor i t ino .”  L a  pasantoj iĝis tuj atentaj Ĉe la vido de 
blindulo, kiu ne kantis  sevilaĵojn a ŭ  m a lg a jo j n .  Oni faris 
rondon ĉ irkaŭ li, kaj ne  malmultaj,  observinte  la majstrecon, 
laŭ kiu li venkis la malfacilecojn de la verko, sciigis u n u  al 
la alia mallaŭte sian surprizon kaj metis kelkajn spesdekojn 
en la ĉapelon, kiun li pendigis de la brako.  F in in te  la rom 
ancon, li komencis la arion el la  kvara  ak to  de “ L ’ Afrik- 
an ino .” Sed jam kunvenis tro  da homoj en lia ĉirkaŭo, kaj 
la estraro timis, ke tio ĉi estos kaŭzo por  ia m alordo ;  ĉar 
estis  afero nedubebla por la oficistoj de V ordo publika, ke  la 
personoj, kiuj kunvenas en s tra to  por aŭskult i  blindulon e l 
montras  per tiu ĉi faro agemecon nekunigeblan kun la socia 
ordo kaj la regna sendanĝereco. T ia l  unu policano ekkaptis  
Johanon energie ĉe la brako kaj diris al li :

“ H o  he I vi reiru tuj al via  domo, kaj ne restadu en ia 
s t ra to .”

“ Sed mi ja neniun d ifek tas .”
“ Vi malhelpas la interkomunikiĝojn. Antaŭen, antaŭen, 

.se vi ne volas iri ai la  policejo I ”
12
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E s ta s  vere konsole vidi, kiel fervore la regnestraro  zor
gadas  pri tio, ke la publikaj stratoj troviĝu  Ĉiam liberaj de 
blinduloj, kiuj kan tas .  Kaj,  kiu ajn aperos por subteni 
malan opinion, mi kredas,  ke, se ĝi povus konservi la  s t r a 
tojn tiel sam e liberaj de Ŝtelistoj kaj mortigistoj,  ĝi plezure 
farus tion ĉi.

L a  malfeliĉa Johano reiris al s iaĉam braĉo ,  malĝoja (ĉar  
Ii havis  bonan koron) pro tio, ke  li metis en danĝeron dum 
unu minuto  la in ternan pacon kaj okazigis intervenon de la 
regan ta  aŭtoritato.  L i  estis  enspezinta  kvin realojn (po  dek 
spesdekoj)  kaj unu  dekcentimon ( = 4  spesdekoj) .  P o r  tiu 
Ĉi mono li m angis  la sekvantan  tagon kaj pagis  la luprezon 
de la mizera pajlmatraco, su r  kiu li dormis. E n  la vespero 
li denove eliris kaj kantis  pecojn de operoj kaj kan ta ĵo jn ;  
ree kolektiĝis la homoj ĉ irkaŭ  li, kaj ree intermetis s in la 
estraro ,  a lkriante  lin energie :

“ Antaŭen, an taŭen  I ”
Sed se li iris an taŭen ,  li ne enspezis unu spesdekon, ĉar 

la  pasanto j  ne  povis  aŭskult i  lin I Tam en Johano  iris Ĉiam 
antaŭen, ĉar  pli ol la morto tremigis  lin la ideo, ke  li m al
obeas la leĝojn de la  regis taro  kaj in terrompas,  eĉ se estus  
n u r  momente, la  ordon de sia  patrujo.

ĉ iu n  nokton liaj enspezoj malpliiĝis.  Sur  unii flanko la 
neceso iradi ĉiam antaŭen ,  kaj su r  la  alia la  manko de nov
aĵo, kiun oni en H ispanujo  ĉiam pagas  tre  mu I Iakoste, for
prenis de li ĉ iu tage kelkajn spesdekojn. P o r  tiuj,  kiujn re
irante  li portis hejmen, li apenaŭ povis enigi ion en la s tom 
akon, por ne morti de  malsato. L ia  situacio jam  estis  m al
esperiga. N u r  unii luman punkton  la suferanto  obstine 
vidadis inter la  mallumo de sia  ĉagrenega s t a t o : t iu  ĉi luma 
punkto  estis la  a lveno de l ia  frato Santiago, ĉ iunok te ,  kiam 
li eliris de  hejme, kun la gitaro pendigita de ĉ irkaŭ la kolo, la 
sam a penso okazis al l i : “ Se San t iago  estus  en Madrido
kaj aŭskultus  min kantantan,  li ekkonus min per la voĉo .”
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Kaj tiu Ĉi espero, pli bone tiu Ĉi himero, estis la solo, kio 
donis al li fortojn por elteni la  vivon.

Tam en venis alia tago, kiam la timego kaj la doloro ne 
konis limojn. L a  an taŭan  nokton li enspezis n u r  ses spes
dekojn. L i  estis  sentin ta  sin tiom malvarma I Vekiĝis ja 
Madrido, envolvita en  neĝa tuko  de alteco de duone etendita 
mano. Kaj la tu tan  tagon daŭris  la  neĝado, ne haltante  
momenton. T io  lasis la  plejmulton de la homoj senzorga, 
kaj estis motivo por amuzo al multaj estetikemuloj.  Antaŭ 
Ĉiuj la poetoj, kiuj ĝuadis  komfortan situacion, pasigis 
g randan  parton de la  tago r iga rdan te  la falantajn neĝerojn 
t ra  la fenestraj vitroj de siaj studejoj kaj e lpensante  meta
forojn beletajn kaj spritajn, tiajn, kiaj igas la publikon voki 
en la te a t ro :  “ Brave! b ra v e !”  a ŭ  kiaj, legataj en volumo 
da versaĵoj,  kaŭzas ekkrii : “ Kian talenton havas  tiu ĉi jun
ulo ! ”

Johano ne estis gus tum in ta  pli da  nutra ĵo  ol tason da 
kafo de plej malalta  kvalito, kaj bulketon. L i  ne povis sil
entigi la  malsaton per  r igardado al la nego ; unue, Ĉar li ne 
povis v id i ;  kaj due, ĉar  eĉ se li povus, estus  malfacile dis
tingi ĝin t ra  la vitro pru jnkovri ta  kaj malpura  de lia m an
sardo. L i  pasigis  la  tagon, kaŭran te  su r  s ia  matraco, kun 
la memoro pri  la  tagoj de V infaneco, kaj nu tran te  la dolĉan 
manion pri la  reveno de sia frato, ĉ e  noktiĝo, urĝ ite  de la 
neceseco, senfortigite, li iris malsupren al la  s tra to ,  por 
peti almozon. L i  jam ne havis gitaron ; li ĝin vendis  por  
tri pesetoj ( = u n u  spesmilo) dum simila momento de mizero.

L a  neĝo falis ankoraŭ  kun la s a m a  persisteco, oni povas 
diri kun la sam a atakemeco. L a  kruroj tremis ai la  malfeliĉa 
blindulo, tiel same, kiel la unuan  tagon, kiam li iris por 
k a n t i ; sed tiun ĉi fojon ĝi ne  estis  de honto, sed de malsato. 
L i  iris an taŭen  t ra  la stratoj kiel ajn li povis, paŝe tan te  en 
la koton ĝis super la maleoloj ; la oreloj d iris  al li, ke p res
kaŭ neniu pasis  laŭ larĝe ;  ja  veturiloj rie faris bruon, kaj li
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estis en dangero, ke  unu  veturos super lin. En  s t ra to  plej 
centra  li ekkantis  fine la unuan  o p e r p e c o j  kiu alvenis sur 
liajn lipojn ; la  voĉo eliris malforta  kaj raŭka el la  gorĝo;  
neniu a lproksimiĝis  al li, ne eĉ cle scivolo. “ Mi iru ali- 
loken ,” li diris al si mem, kaj iris malsupren t ra  la Stratego 
San Jeronimo {elparolu : H ero ld in o ) ,  pagante malvigle tra  
su r  la neĝo, dum  b lanka  kvazaŭvualo  jam kovris lin, kaj la 
piedoj gu tad is  akvon. L a  malvarmo penetris  liajn os to jn ;  
la m alsa to  kaŭzis al li fortan doloron en la stomako. Venis 
momento, kiam la malvarmo kaj la  doloro lin premegis tiom, 
ke li s in  sentis eksvenan ta .  L i  kredis ,  ke li mortos, kaj 
levante la animon al la  Virgulino del Carmen (elparolu: 
K arm en) ,  s ia  protektantino, li ekkriis  per timegema voĉo: 

Patr ino  mia, helpu min I f’ Kaj post kiam li eldiris tiujn 
Ĉi vortojn, li sentis  sin iomete pli bone kaj paŝis ,  aŭ  pli 
korekte trenigis,  ĝis la  placo de las Cortes (elparolu: Kor- 
tcs)  ; tie li apogis  sin kon traŭ  lan ternan  foston, kaj, 
ankoraŭ  sub la impreso de I’ helpo de la Virgulino, kom-

0

encis kanti  la  Ave-Marion de Gounod (elparolu: G uno) ,  
melodio, por kiu li ĉ iam havis  multan  emon. Sed ankaŭ  
alproksimiĝis neniu. L a  logantoj de I’ urbo  troviĝis ĉiuj 
en la  kafejoj kaj teatroj,  aŭ  en siaj hejmoj, igante  siajn 
infanojn danci su r  la genuoj apud  la kameno. Nerapide 
kaj am ase  faladis la  nego, laŭ plena decido liveri temon 
dum la sekvan ta  tago al ĉiuj raportis toj  de  gazetoj por  ravi 
siajn anojn per dek-duo d a  graciaj diroj. L a  okaze pasantaj  
paŝis rapide, envolvite en siajn sur tu to jn  kaj kovrante  sin 
per la pluvombrelo. L a  lanternoj estis  surmetin taj  la 
b lankan dormoĉapon kaj ellasetis melankolian helecon. 
Nenia  bruo aŭdiĝis  krom neklara  kaj malproksima krakado 
de la veturiloj kaj senĉesa falado de la neĝeroj, kiel inal- 
pezega kaj longigita  m urmurado de silkaĵo. N u r  la voĉo 
de Johano  v ibr is  t ra  en la nokta silento, sa lu tan te  la P a t 
rinon de b Forlasitoj .  Kaj lia kanto, pli ol sa lu ta  himno.
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Ŝajnis ango ra  krio kelkajn fojojn ; aliajn malgaja  kaj rezig
nacia ĝemo, k iu  frostigis  la  koron pli ol la m alvarm o de la 
neĝo.

Vane plendis la blindulo dum longa tempo, pe tan te  
helpon de V ĉielo ; vane li r ipe tadis  la  dolĉan nomon Marion 
sennombrafoje,  a v a ra n te  ĝin al la  diversaj tonoj de P mel
odio. L a  ĉielo kaj la  Virgulino es tad is  m alproksime,  laŭ 
la ŝajno, kaj ne  aŭd is  ; la  najbaroj de V p laco es t is  p rok 
sime, sed ili ne  volis lin aŭskult i .  N eniu  ven is  malsupren ,  
por akcepti lin ; ne eĉ balkono malfermiĝis ,  por  lasi  fali sur 
lin kupran  moneron. L a  pasantoj,  kvazaŭ  ili e s tu s  perse
ku ta ta j  de la pulmonio, ne  kuraĝ is  halt i .

F ine  li jam ne povis kanti  p lu ;  la  voĉo ekm ort is  en la 
g o rĝ o ;  li komencis perdi la  sen tadon en la  manoj. L i  faris 
kelkajn paŝojn kaj sidigis  s in s u r  la t ro tuaro ,  ĉe I’ piedo de 
la krado, kiu Ĉirkaŭas la gardenon. L i  apogis  la kubutojn  
su r  la genuojn kaj metis  la  kapon  in ter  ia  manojn.  Kaj li 
pensis malk lare  pri  tio, ke  venis  la  l a s ta  momento de lia 
vivo. Kaj li daŭrig is  preĝi kun ardo, pe tegan te  la  dian 
kompatemecon.

P o s t  iom da tempo li ekvidis,  ke  unu  pasanto* haltas  
an taŭ  li, kaj li sentis  s in k a p t i ta  ĉe la  brako. L i  levis la 
kapon, kaj supozante,  ke  e s tas  la  ord inaro ,  li demandis  
t i m e :

“ ĉ u  vi e s tas  policano ?
‘ ‘Mi n e  estas  po l icano ,” respondis  la pasanto ,  “ sed 

leviĝu d o .”
“ Apenaŭ mi povas,  s in jo ro .”
“ ĉ u  vi troviĝas t re  m alvarm a  ? ”
“ Jes sinjoro . . . kaj k rom tio, mi n e  m anĝis  h o d ia ŭ .”
“ Do mi helpos vin. . . nu .  . . ja. . . leviĝu I”
L a  sinjoro ekkap t is  jo h a n o n  Ĉe la brakoj kaj metis  lin 

su r  la piedojn ; li estis  for ta  homo.
Nun apogu vin bone sur  min, kaj ni vidu, ĉu ni trovos
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ve tu r i lon .”
‘'Sed  kien vi min kondukas  ? ”
“ Al nenia  m albona lo k o ; ĉu  vi t imas ? ”
“ H a i n e ;  la  koro d iras  al mi, ke  vi e s tas  kompatema 

persono .”
“ I ru  ni an taŭen .  . . vidu ni, ĉu  ni venos baldaŭ  hejmon, 

por ke vi sekigu vin kaj m anĝu  ion v a rm a n .”
“ Dio ĝin pagos al vi, s injoro . . .  la  Virgulino ĝin 

pagos  . . .  Mi kredis ,  ke  mi formortos en tiu ĉi loko .”
“ Nenio pri  formorto  . . . J a m  n e  parolu pri tio. E s ta s  

necese nun  trovi  tu j  fiakron . . .  Ni iru an taŭen  . . . Kio 
e s ta s  tio ; ĉu  vi faletas ? ”

“ Jes, s in joro ;  mi k redas ,  ke  mi puŝiĝis  kontraŭ  lan
te rnan  foston . . .  Mi ja e s tas  b l inda .”

“ ĉ u  vi e s tas  blinda ? ”  dem andis  vivece la nekonata.  
“ Jes,  s in joro .”
“ D e  k i a m ? ”
“ D e k iam  mi n a sk iĝ is .”
Johano sentis  la  b rakon  de sia  pro tek tan to  ektremi, 

kaj ili pasis pluen silente. F ine  la nekonata  haltis  momente 
kaj demandis  lin per voĉo eksc i t i ta :

“ Kiel vi e s tas  nom ata  ? ”
“ Jo h an o .”
“ Johano kio ? ”
“ Johano  M art inez” ( elparolu: M art ines) .
“ Via pa t ro  Manuelo, ĉu  ne vere  ? Ĉefo de orkestro  en 

la  t r ia  ar t i le r ia  regimento, ĉu  ne e s tas  certe ?
“ Jes  s in jo ro .”
E n  la sam a momento la blindulo sentis sin p rem ata  de 

duo  da fortaj brakoj, kiuj p reskaŭ  lin sufokis,  kaj li aŭdis 
en  sia  orelo voĉon t rem antan ,  k iu  ekkri is  :

“ Dio mia,  kia te ruro  kaj k ia  feliĉeco ! Mi e s tas  krimulo ; 
mi e s tas  v ia  fra to  S a n t ia g o .”

Kaj la du fratoj halt is  en  la mezo de la s tra to  dum
17
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kelkaj minutoj, ĉ irkaŭprenante  unu la alian kaj plorante 
laŭte. L a  neĝo defalis dolĉe su r  ilin.

Santiago eltiris s in subite  el la  brakoj de sia frato kaj 
komencis krii, spicante siajn vorto jn  per  fortaj interjekcioj : 

“ F iak ro !  fiakro! ĉu ne estas  fiakro p roks im e?  . . . 
Malbenita estu  mia sorto ! Venu, Joĉjo, ekpenu iom : ni 
venos baldaŭ  al haltejo . . . Sed, ho he ! kie do estas  la 
fiakroj ? . . .  N e  unu sola pasas  ĉi tie . . .  Jen  alia . . .  ĝi 
tiu jam estas  mia. Jen, veturigisto, . . . kvin dolarojn 
( — io  Sni .) ,  se vi alportos nin fluge al la  domego numero 
1 0 -a, Stratego C a s te l l a n a ! ” (elparolu: K a s te la n a .  )

Kaj ekkap tan te  sian fraton en la brakoj, kvazaŭ  li es tus  
infano, li metis lin en la fiakron, kaj poste li mem enrampis.  
L a  veturigis to  ekpelis la  beston, kaj la kaleŝo glitis rapide 
kaj senbrue t ra  sur la neĝo. D um  ili ve tur is ,  Santiago, 
ĉiam tenante  la malfeliĉan blindulon en la brakoj, rakontis  
al li rapide sian vivon. L i  ne estis  en Kubo, sed en Kos
tariko, kie li akiris kontentigan havon ; sed li pasigis 
multajn jarojn sur la kamparo, preskaŭ  sen interkomunikiĝoj 
kun E ŭ ro p o ;  li skribis tri a ŭ  kva r  fojojn per la barkoj, kiuj 
veturas  Angligon, kaj ne  ricevis respondon. Kaj pensante  
ĉiam, ke li reiros Hispanigon dum la sekvan ta  jaro, li mal
atentis  esploradi kaj intencis fari al ili ag rab lan  surprizon. 
Pos te  li edziĝis, kaj t iu  Ĉi okazo tre p rokras t is  lian revenon. 
Sed de kva r  monatoj li nun estis  en Madrido, kie li eksciis 
per la  pregeja registro, ke  lia patro  mortis  ; pri  Johano  oni 
donis al li neklarajn kaj malakordiĝajn r a p o r to jn ; unuj 
diris al li, ke  li mortis  a n k a ŭ ; aliaj, ke, submeti te  al 
ekstrema mizero, li iris t ra  la  mondo, kan tan te  kaj ludante 
la gitaron. Kiajn ajn penadojn li faris, por  eltrovi lian 
estejon, estis  sensukcesaj.  Feliĉe la  Alta Antaŭzorgo 
prenis su r  sin, ke ĝi kondukis lin en liajn brakojn.  Santiago 
ridis unujn fojojn, ploris aliajn, montrante  Ĉiam la sinceran, 
noblan kaj ga jan  karakteron de la knabaj jaroj.

18
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Fine  la fiakro haltis.  Servanto venis, por malfermi la 
pordon. P reskaŭ  flugeoni kondukis  Johanon en la domon. 
EnpaŜante li sentis varm etan  temperaturon, la aromon de 
bonstato, kiun la riĉeco disvast igas  ; liaj piedoj eniĝis en 
molan tapiŝon ; laŭ ordono de Santiago  du servantoj lin 
senvestigis  tuj de  liaj ĉifonoj moligitaj de I’ akvo, kaj metis 
Ĉirkaŭ lin puran  kaj Ŝirmantan vestaĵon. T iam ili servis  al 
li en la sam a kabineto, kie ĉarm ega fajro brulis ,  tason da 
fortiga supo kaj poste  kelkajn manĝaĵojn, kvankam  kun 
bezona singardo, pro la malforteco, sub kiu lia stomako 
devis suferi ; krom tio, ili suprenportis  el la kelo la plej 
elektitan kaj malnovan vinon. Santiago ne Ĉesis moviĝi, 
donante la konvenajn ordonojn kaj a lpaŝante  ĉiumomente 
al la blindulo, por  demandi lin zorge :

‘’Kiel vi s ta tas  nun, Johano ? Ĉu vi sentas  vin bona ? 
Ĉu vi deziras pli da  vino ? Ĉu vi bezonas pluan vestaĵon ? ” 

P os t  finiĝo de la manĝeto, am baŭ  restis  kelkajn momen
tojn apud  la kameno. Santiago  demandis servanton,  ĉu la 
mastr ino kaj la infanoj jam kuŝiĝis,  kaj post kiam tiu ĉi 
jesis, li diris plenega de ĝojo al sia frato:

“ ĉ u  vi ne ludas fo r te p ia n e ? ”
Jes.

‘‘Do ni faru  teruron al mia edzino kaj al miaj infanoj. 
Venu en la sa lonon.” Kaj li kondukis  lin, gis li sidigis 
lin an taŭ  la fortepiano. T iam li levis la kovrilon, por  ke 
oni aŭdu  pli bone, malfermis zorge la pordojn kaj plenumis 
ĉiujn preparojn, kiuj kaŭzos surprizon en la domo.

L a  blindulo komencis ludi militan marŝon. L a  silenta 
domego tuj ektremis, kvazaŭ  muzika skatolo post ekstreco. 
Are elfluegis la notoj el la fortepiano, sed Ĉiam laŭ ritmo 
bata la .  Santiago  ekkriis  de  tempo al tempo :

“ Pli forte, JoĈjo, pli f o r t e ! ”
Kaj la blindulo frapegadis la klavaron, Ĉiufoje kun pli 

d a  energio.
19
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“ Jam mi vidas mian edzinon post la kurtenoj . . , 
antaŭen, Joĉjo, antaŭen I . . .  L a  kompatindulino  I ŝ i  
s taras  en la ĉemizo . . .  hi . . .  hi . .  . mi Ŝajnigas, 
kvazaŭ mi ne vidas Ŝin . . .  Ŝi kredos, ke mi estas  freneza 
. . .  hi hi I . .  . antaŭen, Joĉjo, an taŭen  I ”

Johano obeis sian fraton, kvankam  jam nevolonte, Ĉar 
li deziris ekkoni sian bofratinon kaj kisi s iajn genevojn.

“ Nun mi vidas mian filinon • M a n u e l o n ,  k iu  ankaŭ  
elvenas en la ĉemizo . . . ; kio do, ankaŭ  FranĈjo vekiĝis  I 
. . .  Cu mi ne diris al vi, ke ĉiuj ricevos teruron I . . . 
Sed ili malvarmumos, se ili t iamaniere  iros ĉ irkaŭe  pli 
longatempe . . .  N e  ludu plu, Johano, ne ludu p lu .”

Ĉesis la inferna bruo.
Nu, Adelino, Manuenjo, Franĉjo, ves tu  vin iomete kaj 

venu por Ĉirkaŭpreni mian fraton Johanon. Jen  Johano, 
pri kiu mi tiom al vi parolis,  kiun mi ĵus trov is  su r  la 
s tra to ,  ekmortontan de frosto en ia neĝo . . . I ru ,  vestu  
vin t u j ! ”

L a  nobla familio de Santiago  a lrapid is  por ĉirkaŭpreni 
la malfeliĉan blindulon. L a  voĉo de la edzino es t is  dolĉa 
kaj ha rm on ia ;  Johano kredis, ke  li a ŭ d as  t iun  de la V ir
gulino;  li r imarkis,  ke  Ŝi ploras,  dum Sia edzo rakontis ,  
kiamaniere li trovis lin. Kaj Ŝi volis eĉ aldoni pli d a  zorg
emeco al tiu de San tiago ;  Ŝi a lportigis  varm igan  pelvon kaj 
ĝin metis mem sub  liajn p ied o jn ; poste  Ŝi envolvis la 
piedojn en  kovraĵon kaj metis velurĉapon sur  lian kapon. 
L a  infanoj saltetis  ĉ irkaŭ la apogseĝon, ka resan te  sian 
onklon kaj r icevante liajn karesojn. Ĉiuj  aŭskult is  silentaj 
kaj kortuŝegitaj  la mallongan rakonton, kiun li faris  al ili 
pri siaj suferadoj.  Santiago  batis  s ian kapon ; lia edzino 
ploris ; la  malgranduloj konsternitaj  diris al li, p rem ante  

. lian manon : “ Vi ja  ne malsatos denove nek iros s u r l a  
s tra ton  sen pluvombrelo, Ĉu ne vere, onĉjo ? . . .  Mi ne 
volas ĝin, Manuenjo ankaŭ  ne . . . nek paĉjo, nek pan jo . ’>
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“ Nu do, Franĉjo, kion vi diras I Mi scias, ke vi ne 

donos al li vian liton ! 19 diris Santiago, subite farigante 

gaja.
“ L i  ja  ne estas alkonvena por ĝi, paĉjo ! En la  ĉam- 

brego staras ankoraŭ unu, tre granda, tre granda, tre P '

“ Mi nun ne volas l iton, '5 interrompis Johano. Mi 

troviĝas tiom bone ĉi tie I

“ Ĉu doloras vin ankoraŭ la* stomako, kiel a n t a ŭ e ? ” 

demandis Manuenjo, ĉirkaŭprenante kaj kisante lin.

“ Ne filino mia, ne, estu b e n ita ! . . . nenio doloras 

min . . .  mi sentas min tre feliĉa . . . nur sole dormema 

mi estas . . . miaj okuloj fermas sin, kaj mi ne povas ĝin 

malhelpi . . . ”
“ Nu, ne atentu nin do, Johano, sed dormu kviete I ”  

diris Santiago.
“ Jes, onĉjo, dormu, dormu,”  diris samtempe Manuenjo 

kaj Franĉjo, ĵetante la brakojn ĉirkaŭ lian kolon kaj kov

rante lin per karesoj.

Kaj efektive li endormiĝis. Kaj li vekiĝis en la ĉielo, 
ĉ e  la sekvanta mateniĝo, unu oficisto de ordo publika 

renkontiĝis kontraŭ lian kadavron inter la neĝo. L a  kur

acisto de T ambulanca stacio certigis* ke li mortis per 

frostigo de la  sango.
“ Ekvidu, Jimenez”  ( elparolu: Himenes), diris al sia 

kunulo unu el la policanoj, kiuj lin portis, “ ŝajnas, kvazaŭ 

li r i d u s ! ”
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C IR K U L E R O  D E  LA KVARO PO R LA KVARA

Apenaŭ Ia lasta brilo de la glora tria 
kongreso estingiĝis, kaj jam la unuaj 

radioj de la kvara estas videblaj. L a  
.gesamideanoj jani scias, keen Kembriĝ’ 

Germanujo invitis la Esperantistaron ; 

la urbo restis ankoraŭ nedefinita. Nun 

Germanujo, en harmonio kun la Centra 

Organiza Komitato kaj kun la konsento 

de Dro. Zamenhof elektis Dresden’ kiel 

la plej taŭgan urbon.

L a  bela saksa Ĉefurbo havas tre opor

tunan situacion. Ĝi nek estas nordger

mana nek suda urbo, ĝuste en bona 
mezo de Germanujo ĝi kuŝas, facile atin

gebla por Ĉiuj landoj. L a  Kvaro, kiu 

aranĝos la kongreson, estas : Dro. Mybs, 
Dro. Schramm, Sino. Hankel kaj Sro. 

Arnhold. Tiu Ĉi kvaro ĉion faros, por 

faciligi al la kongresontoj la vojaĝon kaj 

la loĝadon. L a  Societo por la Inter- 

komunikiĝo de la Fremduloj ( J're///tie»- 
v e r k e h r s v e r e i n )  tre afable proponis al la 

kvaro sian helpon ; per kunagado kun 

tiu ĉi Societo la kvaro aranĝos malkaran 
restadon al niaj gastoj. Kun kora gas

temeco ni ilin atendas, entuziasme ni 

ilin akceptos ! L a  malnovaj amikoj re

vidos unu la aliajn, novaj ligoj fariĝos,

pli intime la granda familio unuigos. 

En la lando de la scienco tre granda 

ekspozicio montros la riĉan literaturon 

de nia lingvo.

Post la kongreso ekskursoj tra Ger

manujo estos aranĝataj; ni esperas, ke 

multaj Esperantistoj partoprenos. Tiuj 

el ili, kiuj preferas la viziton kaj restadon 
en trankvila ‘ Esperanto Vilaĝo”  trovos 

en Weisser Hirse!) la deziratan ĉarman 

lokon, veran Esperantistujon. Jam nun 

oni tie aranĝis kursojn.

L a  sukceso de niaj entreprenoj depen

das de la multnombra apero de la gesam

ideanoj. Ciuj nacioj estu bone ^prez

entotaj ! Ni petas, ke oni baldaŭ anoncu 

sian nomon kaj profesion klare skribitan, 
kun detala adreso al la oficejo de la 

kvara, kiu restos gis  la definitiva trans

lokiĝo al Dresden (en komenco de som

ero 1908) Ĉe la Prezidanto Dro. Mybs, 

Abona a. E . ,  Markstr. 68. Ankaŭ ne 

forgesu la donacan kasan kaj la garan

tian fondaĵon, ĉar ni bezonas multe da 

mono. Ni do petas, ke oni sendu ĉiujn 

monojn al la bankejo Fratoj Arnhold 

( G e b r .)  Dresden. Waisenhausstrasse 
20.

E L  RUSA D E  T U R G E N E F F
Tradukis Max Brodkey

Mi vidas grandegan konstruaĵon. - Je 

la antaŭa muro mallarga pordo staras 
plene malfermita. Post la pordo terura 

mallumeco. Antaŭ la alta sojlo staras 
fraŭlino. Rusa fraŭlino. L a  netravid

ebla mallumeco elspiras malvarmecon, 

kaj kune kun la elspirata malvarmo el

portigas el la profundeco mallaŭta raŭka 
voĉo :

“ l l o !  Ci volas trapasi tiun ĉi sojlon ? 

ĉ u  ci scias kio atendas cin interne ? ” 

“ Mi scias/  respondis la fraŭlino. 
“ Malvarmo, malsato, moko, males

timo, malhonoro, mallibereco, malsano, 
la morto mem.”

“ Mi scias.”

“ T u ta  forfremdiĝeco, soleco.”
“ Mi scias ; mi estas preta elporti ĉiujn
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suferojn, Ĉiujn batojn.”

“ Ne sole de malamikoj, sed ankaŭ de 

amikoj.”

“ Jes, kaj de i l i .”

“ Hone. ĉ u  vi estas preta por la 

o f e r a ĵ o ? ”
“  I  t  tJes.

“ Por sennoma oferaĵo ci pereos kaj 

neniu . . . .  neniu ekscios kies memoron 

honori.”

“ Mi deziras nek dankon nek kom

paton, mi ne deziras nomomemoraĵon.”

“ ĉ u  vi estas preta . . . .  eĉ krimigi.”

L a  fraŭlino levis sian kapon. “ Jes,

mi ankaŭ estas preta eĉ krimigi.”

L a  voĉo Ĉesis kaj post iom da tempo 

denove ekdemandis: “ ĉ u  ci scias ke ci

iam eble Ŝanĝos ciajn konvinkojn kaj 

povus ekkompreni ke ci eraradis kaj ke 
ci senuze mortigis cian junan v ivo n .”  

“ Tion mi ankaŭ scias. Tamen, mi 
volas eniri.”

E n iru  !
L a  fraŭlino trapasis la sojlon kaj peza 

baro defalis post Ŝi.

“ M alsan u lin o !”  ekraŭkis iu poste. 

“ S a n k tu l in o !”  venis de ialoke re
spondo.

S E R C E T O J

Kiamaniere Li Fariĝis Homruinaĵo

Okazis antaŭnelonge, ke grandkorpa 
sanega irlandanino eniris novjorkan ju ĝ 
ejon kaj faris plendon kontraŭ sia edzo, 
kulpigante al li esti batinta ŝin. L a  
kulpigato estis kurbŝultra hometo, kiu 
aspektas kvazaŭ oni jam lin pasigis tra 
draŝmaŝino. Apenaŭ li povis stari sur
piede. L a  juĝisto, rigardante la paron 
tra okuloj eligantaj amuzbrileton, diris 
al la virinego :

“  Vi plendas, ke Ĉi tiu vin batis ? ”
“ I lo  ne, li ne batis, sed li faligis min 

per pugnafrapo.”
“  Kaj vi esperas kredigi min, ke vi 

estis faligata de tia homruinaĵo ? ”
“ Se plaĉas al Via Juĝista MoŜto, li 

estas homruinaĵo nur de kiam li pugno
frapis min.

—iv. j .  r.
A

S i  (al sia edzo).— L a  kompatindaj in
fanoj I kiam vi leviĝas matene ili jam 
iris lernejon, kaj kiam vi nokte revenas 
el la drinkejo ili jam kuŝiĝas. ĉ u  vi ne 
povas alsendi al ili almenaŭ memoraĵan 
poŝtan karton ?

P e n t i s t o .— Antaŭ pli ol tri monatoj mi 
faris por Barono Senmono novan den
taron. Nu, lastan sabaton mi iris al li

por ricevi la monon kiun li Ŝuldas al mi 
por la ellaboraĵo. Kion v i  supozas ? L i  
ne nur rifuzis min pagi, sed eĉ havis Ia 
senhontecon grinci je mi— per miaj den
toj ! IV . M .  A m f i .  Cincinnati

M a l j u n a n  v i d v i n o n  e n  ŝ u o  l a g a n a

K l o p o d i g i s  s e n h a l t e  a r e g o  i n f a n a .

S i  d o n i s  d o  s u f i a n  s e n p a n a  n  m a n ĝ e t o n , —
K u ŝ i g i s  b a t i t a n  ĉ i u n  “ e s p e r a n t i d o n . ”

—vv. j. r.
S i . — Peĉjo, ĉu vi mortus por mi?

L i . — Jes, karulino, vi scias, ke mi 
mortus por vi.

.S/.— Por kiom ka mono via vivasekuro 
estas?

S r o .  ( i r o v e r  P e a c o c k , Cincinnati

L a  bona feino alportis al unu infano 
pecon da plumbo kaj pecon da oro kaj 
metis ilin ambaŭ antaŭ li.

“ Elektu ! ”  Ŝi diris, simple.
L a  infano pensis momenton, kaj elek

tis la plumbon.
“ Ĝi neestas  pli peza por porti, estas 

tute tiel bona por manĝi, kaj ĝi ne igos, 
ke ĉiu min malamu I d i r i s  li.

L a  bona feino ridis. “ V i  povas esti 
feliĉa sen helpo de m i,”  ŝi pepis, kaj 
forflugis.
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U N U  V O R T O  P R I T R A D U K O J

E L  “ O M A R " '

V e r s a j n  l i b r o  s u b  l a  b r a n e 9 k u n  f n i , 
B u l k o  t l a  p a n \  k r u ĉ o  d a  v i r i ,  k a j  v i  

K a n t a n t a  ĉ e  m i  e n  s o v a ĝ a  l a n d —  
S o v a ĝ a  ? P a r a d i z a — p l i !

T raci u kis G  c o g  h  e g a  n

Kiam ajn oni tradukas rakontojn, lib

rojn aŭ aliajn literaturajoj^ estas dezir

inde, ke sciigo pri la fakto publikiĝu kiel 

eble plej vaste. Alimaniere, oni ofte 

malŝparas tempon tradukante verkon jam 
tradukitan. Nelonge post la eldono de la 

Komunista Manifesto, franca profesoro 

skribis al la tradukinto, dirante, ke li 

antaŭ du jaroj jam tradukis ĝin. Ni sci

igas al niaj legantoj, ke unu el la plej 

lertaj amerikaj esperantistoj, Sro. \Ym. 
George Adams, nun tradukas la de Stev

enson novelon T r e a s u r e  I s l a n d .  Ĉiam 

A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o  volonte publikigos 

sciigon pri tiaj entreprenoj, kaj nun ni 
speciale petas, ke lertaj tradukistoj sendu 

al ni nelongajn rakontojn en Esperanto 

por la literatura fako de la gazeto.

Antaŭ kelkaj monatoj Sro. L .  F. N ew 

comb, esperantisto de Chicago, verkis 
por A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o  tradukon de la 

poemo de Longfellow, T h e  S o n g  o /  

C h i h i  a l t o s ,  el H i a w a t h a .  Ni ankaŭ ricevis 

similan tradukon faritan de Sro. Charles

E. Baker, sed Ĉar la plena traduko de 

H i a w a t h a  farita de Sro. Baker eble 

aperos baldaŭ en libreto, ni tie ĉi presas 
la tradukon faritan de Sro. Newcomb, 

por ke ĝi ne perdiĝu. Ĝi estas bonega, 

esprimante, laŭ ritmo kaj stilo, la kru

dan simplecon de la amerika indiano, 

kvankam iom kolorigita per la idealismo 

nerepuŝebla de la poeto.

L A  K A N T O  D E  Ĉ I B I A B O S

R e e  k a n t i s  ĉ i b i a b o s  

K a n t o n  a m a n , s o p i r a n t a n ,

D o l ĉ a t o n e  k a j  p e n s e m e ,

M a l ĝ o j e m e , d e l i k a t e .

P l e n d a n  k a n t o n  l i  e k k a n t i s  

D e  f r a ŭ l i n o  p r i  a m a t o .

“  K i a m  p r i  l a  k a r a  m i a ,
P r i  T  a m a t o  m i  e k p e n s a s ,

E n  l a  k o r o  l i n  m e m o r a s .

I l o  a m a t o  I  H o  A  I g o n k i n  f

1 ‘ V e  I  l i  m e t i s ,  f o r i r o n t e ,  

K o n k o j n  Ĉ i r k a ŭ  k o l o n  m i a n ,

B l a n k a j n ,  k i e l  g a r a n t i o n —
I l o  a m a t o  f  I l o  A  I g o n k i n  I

“ L a s u  m i n  k u n  v i ,  l i  d i r i s ,

I r u  a l  p a t r u j o  v i a  Ĵ

I l a  I  p e r m e s u  m i n  !  l i  p e t i s .

H o  a m a t o  Ĵ  H o  A  I g o n k i n  I

“  M a l p r o k s i m e , m i  r e s p o n d i s ,  

K u l a s  l a  p a t r u j o  m i a  I 
J e s ,  t r e e g e  m a l p r o k s i m e  !

H o  a m a t o  ! H o  A  I g o n k i n  I

“  K i a m  p o s t e a  m i  v i d e t i s ,

K i e  n i  d i s i ĝ i s ,  p o s t e ,

M i n  a n k o r a ŭ  l i  r i g a r d i s ,

I l o  a m a t o  ! I l o  A  I g o n k i n  !

‘ ‘j e n  l i  s t a r i s  a p u d  a r b o ,

A p u d  a r b o  d e f a l i n t a .

K i u  f a l i s  e n  l a  a k v o n ,
H o  a m a t o  ! H o  A  I g o n k i n  I

“ K i a m  p r i  l a  k a r a  m i a ,

P r i  T  a m a t o  m i  e k p e n s a s .

E n  l a  k o r o  l i n  m e m o r a s ,

H o  a m a t o  ! H o  A I g o n k i n  I ”

El Longfellow tradukis L . F . X e iu c o m b



Classified Advertising
T X T ’E will print in 

* * this department 
little advertisements of 
any reputable business, 
requests for correspon
dence, etc. More than 
25.000 people will read 
this page. If you have 
something to  s e l l  o r  
trade, tell them about 
it. Rate per line, 10c 
flat; no discounts, and 
minimum charge 20c. 
Single line correspon
dence address, twice 
for 20c. International 
coupons or i-c stamps.

/ ” \N I  enpresas en tiu 
ĉi fako anoncetojn 

pri ia inda afero, petojn 
pri korespondado, ktp. 
Pli multaj ol 25.000 
homoj legos tiun ĉi pa
ĝon. Se vi havas ion, 
kion vi deziras aŭ vendi 
aŭ doni interŝange, an
oncu al ili pri ĝi. Po 
20 spesdekoj por ĉiu 
linio. Nenia rabato. 
Minimuma sumo,40 Sd. 
Unu-linia adreso en la 
fako de korespondado, 
du monatojn por 40Sd. 
Kuponojn aŭ markojn.

Enfakigitaj Anoncetoj

Sro. Arnold Carlson. St. Petersburgo. Stoljarnyj. 
Perevlos. No. 4 Q 15. Russia.

EN USONO
eSro. G. D. Thornton. 5x0 East Avenue, Erie, Pa. 
eSro Joseph J. B unta, 114 Crighton Ave., Elgin, 111. 
John Springer, Box 545, Red Cloud. Neb., U. S. 
Edwin R Fleming. 502 Ann St.. Columbia. Mo. 
R . W . Tillotson, 221 East Fifth Street, Erie. Pa. 
Fino. Mary Louise Hall, Box 247, Waynesville, 

North Carolina.
eSro. Curtis B. Lore, i i i  W. Market street, Dan

ville. Penna.
Sro. Lewis M. Cleaver, Orlando, Florida.
Sro. F. I-I. Loud, 1203 N. Tejon street, Colorado 

Springs. Colorado.
Fino. Irene Hilleary Beebe. R. 2. Burlington. 

Iowa.
Verne Rice, Pension Office. Topeka, Kansas. 
eSro. Arthur Schwemmer, 1335 Green street. 

Reading, Pa.
Sro. M. D. Moore. Box t, Valparaiso, Indiana.
F . E. Owen, Republic, Mo.
Jos. Schmid Ji*.. « S t  Winslow Ave., Buffalo. N. Y.

KORESPONDADO — Correspondence.
K L A R IG O : a signifas, ke oni deziras nur

leterojn; * nur poŝtkartojn ilustritajn.

L A  PR O V O  E S T A S  LA
PR U V O

Se vi m etas anoncon en ia
■•Fino. Jui I ieli, Voiron, Isere, France.
Sro. G. Allard, Hotelo Coomans. i loofsteeg 12-22, 

Rotterdam Holland.
•Sro. Henri Coppin, 3 rue Francois-Cuvelle. 

Douai, France.
•Fino. Willmore, The Hydro, Caterham Valley, 

Surrey. England.
‘‘Sro. J. Guillaume, Montouzin, Aube. France. 
•Sro. G. Jung. 14. rue de la Guerarde, Troyes. 

Aube, France.
Sro. T h . Roniger, Le Locle. Switzerland.
•Sro. L. Gallois. Assencieres. Aube. France. 
•Sro. William Raith, Strato Hans Kospitaj, 

Roskild. Denmark.
•Sro. F . Sarzosa. Strato Elcano, 3, i e, Bilbao. 

Spain.
.'Sro. P. Pascual, via Massague. 45. Sabadelo 

Barcelona, Spain.
'‘Sino. F rano iski no Igual. Calle Uni versidad, n°54, 

Barcelona. Spain.
•Sro. GustaveTabresse. Maison Damoy. St-Denis, 

Seine, France.
Sro. V. Jackontov. Pskov. Zavelicje, Russia. 
Doktoro Jenny. 41, Faubourg Saint Antoine, 

Chalon-sur-Marne. France.
•Sro. Richard Humphrey. Milton. New Zealand. 
•Sro. Gabriel de Ĉasejon. Dabas. Alrnena. Spain. 
•F ino. G. Hodgson, 66, Cholmley Street, Hull. 

England.
•Sro. W. Whitworth. 72, Robert Street. Toronto. 

Canada.
•Sro. Bedrih Poliak, Vys Myto, Bohemia. Austria. 
eSro. Jiudrich Cadik, Vys Myto, Bohemia Austria. 
•Fino. H. Bay, 6 bis, Rue de Reverdy, Chartres, 

E ureet Loir, France.
Sro. Isao C. Saito, 120 Nishitobe, Yokohama, Japan. 
•Sro. Stanley E. Alec, 98 Elm street, Burnley. 

Lanes, England.
•Sro. J. Alexander, 57 Gray street, Burnley, 

England.

gazeto, kaj ricevas kontentigan 
nom bron da respondoj, propor
cie al la prezo de la anonco, vi 
tiam  posedas la solan pruvon ke 
la gazeto taugas por anoncilo. 
Sed an taŭ  la  ricevo de tiu pruvo 
aliaj m ontriloj sin prezentas. Se 
la gazeto m em  konstante k res
kadas, tio estas signo de VIVO. 
Je gazeto la viveco estas tu te tiel 
grava, kiel je arbo. M ortanta 
arbo ne portas m ultege da fruk
toj. L a  abonantaro de A m erika 
E sperantisto  kreskaads, kreskas 
ankaŭ la  grandeco de la  gazeto 
kaj la nom bro de anoncoj. VIA 
A N O N CO  portos al vi taŭgan 
frukton, se vi plantos bonan en 
A M E R IK A  E S P E R A N T IS T O
fcSL, Oni sendu mendon kun teksto antaŭ ol la 
5’a de la antaŭa monato, por certigi enpreso!!.



La Libraro Internacia
A P E R O N T A  K O L E K T O  D E  FA M A J V E R K O J E L  
LA  T U T A  M ONDO E L E K T O T A J. V I A T E N T U !

E N T R E P R E N A N T E  la eldonadon de granda kaj longa serio  de 
verkoj en E speran to ,  ni pe tas  de VI P E R S O N E ,  kaj de via 

grupo, bonvole esprim i opiniojn pri tio, kiuj e s ta s ,  en via propra 
lingvo, la plej taŭgaj verkoj por traduko kaj konservado en la  lingvo 
in ternacia .  E s ta s  eble, ke vi m em , aŭ  unu el viaj konatoj, jam  de 
longe posedas bonan m anuskrip ton  en Esperan to .  Sendu ĝin al  ni. 
Se ni ne povas ĝin uzi, ni a lm enaŭ  konsta tos publike, ke t ia  verko 
ekzistas. T iam aniere ,  oni povos ev it i  laboradi je  traduko de verko 
jam  tradukita  de alia  esperantis to .

Grandega Rabato por Niaj Abonantoj
Oni facile komprenas, ke en la produktado kaj vendado de libroj 

la plej m ultekosta  afero es tas  la kompostado de la  presli teroj kaj la 
fandado de la kliŝaĵoj. Kaj tio e s tas  la sam a,  ĉu  oni p resas  unu aŭ 
cen t  mil  librojn. Tial, ni an taŭm etas  la  jenan  proponon: Al ĉiu,
kiu promesas,  ke li aĉetos a lm enaŭ  po unu el niaj libroj, ni permesos

R A B A TO N  D E  D U O N O  D E  L A  R E G U L A  PR E Z O
L a  abonanto sendos monon nur tiam, kiam ia libro es tas  preta. 
Oni devas aĉeti  po unu  ekzemplero  nur ĝis la  m ak s im u m a sumo 

da ses spesmiloj dum  unu jaro. S e n i  eldonos pli m u l te  da libroj, 
la abonanto povos aĉe t i  laŭ sia deziro, sed tio ne e s tas  deviga.

Oni povos eksiĝi el la  abonantaro  ia tem pe post dum onata  averto 
pri sia intenco tion fari.

v* „\

AMERIKA ESPERANTISTO
E stis  la unua esperan t is ta  revuo en Usono, kaj ĝi nun es tas  

unu el la plej grandaj de la mondo. Oni ne disdonas senpage 
ekzemplerojn, sed tiu, kiu deziras, povas aĉe t i  po  du 
provekzempleroj, sendante  poŝtmarkojn de ia  lando  P°r  
la su m o :  Sm. .40. Se F R E M D L A N D A  provabonanto  
deziras, ni enpresos senpage lian adreson en nia 
Fako de Korespondado. P ro  la grandiĝo de 
A M ERIK A  E S P E R A N T IS T O  kaj sekvaj poŝt-  f
elspezoj, la  prezo eksterlande nun es tas  2.50 
spesmiloj, sed  al abonantoj de la L ibraro  
ni perm esos  aboni la  gazeton je  la 
antaŭa prezo : Sm. 2.00. Sin turni al 
A M E R IK A  186 St- 4 Q ' a  USONO 
E S P E R A N T IS T O  Chicago

~ v ,  - S .



Our February Number
W a s  the  bes t  w e could do, under  th e  c i rcu m stan ces .  Briefly s ta ted ,  
th e  principal obstruct ion  to our propaganda w ork  is lack of funds. 
E v ery  dollar  you spend w i th  us is pu t  r ig h t  to  w ork  persuading  the 
o th e r  people to become E speran t is ts .  B u t  if you w ish  to see d irec t  
resu lts ,  get a  bundle of F e b ru a ry ’s and  h a n d o u t  am ong your  friends. 
Says J. F . T w om bly ,  s e c re ta ry  A m er ican  E speran to  Association :

M i  ĵ u s  r i c e v i s  l a  F e b r u a r a n  n u m e r o n  d e  P  

A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o . M i  g r a t u l a s  v i n  p r i  ĝ i .

O n i  d e v a s  u z i  ĝ i n  k i e l  b o n a n  p r o p a g a n d i l o n , s e n 

d a n t e  ĝ i n  t i e n .

Mr. W a r d  Nichols ,  an ac t ive  propagandist  of Ph i lade lph ia ,  w r i te s  :
I  r e c e i v e d , t h i s  m o r n i n g , t h e  3 0  c o p i e s  o f  t h e  

F e b r u a r y  n u m b e r , a n d  I  a t  o n c e  w i r e d  y o u  t o  s e n d  

m e  3 0  m o r e  c o p i e s . I  c o n g r a t u l a t e  y o u  o n  t h e  v e r y  

b e s t  p i e c e  o f  p r o p a g a n d a  w o r k  I  h a v e  s e e n , a n d  I  

a s s u r e  y o u  /  w i l l  d o  s o m e  g o o d  w o r k  w i t h  i t .  I  F i l l  

i t  b e  p o s s i b l e  f o r  m e  t o  g e t  m o r e  c o p i e s ?

You be t!  T h a t  n u m b er  w il l  be rep r in ted  in large quan t i t ie s  until  
th e  next propaganda issue rep laces  it.  And ev e ry  copy you buy 
enables us to p lace  an o th e r  one w h e re  it  w il l  he lp  roll th ings  along.

W i t h  h is  rem it tan ce  of  a do lla r  for 20 copies, Mr. A lber t  Gluck, 
of Saginaw, Michigan, r e m a rk s  t h a t  th e  F eb ru a ry  issue

Ĉ a r m e g o s  k a r a l i n g v a n o j  n  k a j  i n t e r e s o s  m a l 

a m i k o j n , e n h a v a n t e  o r i g i n a l a j n  k a j  J i e a t a k e b l a j n  

i d e o j n .  H u r a  j e  f e b r u a r a  n u m e r o !

A London firm takes  75 copies as  a s ta r te r .

Order twenty copies today and send 
the dollar~5c each for five or more.

E v ery  dollar you spend w i th  us N O W  will  m ean  F I V E  new 
E sp e ran t i s t s  before th e  yea r  ends. W E  can  take  your  dollar  and 
make i t  convert  five, and  YOU can  take th e  tw e n ty  F eb ru a ry 's  and 
hus t le  five more, can’t you? I t ’s  w o r th  th e  a t te m p t .  F ive  cen ts  a 
copy in bundles of five or more. O ne-cen t  s ta m p s  O. K.

A M E R IK A  E S P E R A N T IS T O
186 F o r t ie th  S t re e t CHICAGO



The Scarlet Shadow
ST O R Y  O F  T H E  G R E A T  CO LO RA D O  C O N SPIR A C Y

By W A L T E R  H U R T, the W ell-known Journalist, Poet and Author

Our readers will remember that a year ago W alter Hurt 
was Associate Editor of the Appeal. The western situation 
grew steadily more tense and tragic.

It grappled the soul of Hurt.
H e explained to us frankly that he must retire for a while 

from the Appeal and make the shame of the Rocky Mountain 
mine owners into a book.

The result is t h e  m o s t  a  p  p a l t i  fig- n o v e l  o f  m o d e r n  t i m e s .
It is to the Mine Owners’ Association, the Standard Oil 

Company and this plutocrat ridden country what “ The Jungle" 
was to the Chicago Meat Packers —and more I

It grips the reader from Preface to Epilogue. It swings 
you from the crafty plot of the Kidnapers, which, for acute 
diabolism, would curdle and still the slow cold blood of a 
snake, through alternate fever and chill, to Haywood’s trium
phant acquittal.

It will be the sensation of the forthcoming season. It will 
ram down the craven throat of America's Royal Brute his 
scornful words, "undesirable citizen," and make him wish the 
White House had fallen upon him before his coward lips had 
uttered them.

And, of course, there is a woman in it.

SYNOPSIS OF CHAPTERS IN TH E SCARLET SHADOW ”
No description of the novel could more accurately present its 
contents than the following synopsis of the chapters it contains:

I.
II.

III .
IV. 
V.

VI.
VII.

VITI.
IX.
X.

X I.
X II .

X I I I .
XIV. 
XV.

XV r. 
X V II.  

X V III .
X IX .
XX. 

X X I.
XXTT.

X X II I .
X X IV. 

XXV.
X X VI.

X X V II .
X X V III .

I t  Can Be Done.
T h e  E ncoun te r .
A Sold ier  o f  F o r tu n e .
T h e  Revolt.
T h e  Com pact.
A H a r v e s t  o f  H orro rs .  
P lu to c ra c y  in Action.
W h ic h  Is One o f  H is to ry .  
W a rn e d  b y  a  W om an.
T h e  P r e s s  C lub  Levee.
T h e  M y s te r io u s  Message.
At th e  G a te  o f  Death . 
C oncoc ting  th e  Consp iracy . 
Tije K idnaping .
A D efen s iv e  Alliance. 
O rdered  to th e  F ron t.
Debs th e  Deliverer.
" H o n e s t  Bill"  Ph ilosophizes .  
A D a r in g  Defiance.

T h e  O phid ian  T ra il .
L a s t  o f  T h e  Bad Men.
An A b d u c t io n  E x t r a o r d in a r y  
T h e  Rescue.
T h e  A m buscade.
Sen tenced  to  Death.
A G lim p se  o f  G lory  a n d ------
A T o u ch  o f  Hell.
In  th e  T o r tu r e  C ham ber.

X X IX .

XXX.
X X X I.

X X X II .
X X X II I .
X X X IV . 
XXXV.

X X X V I.
X X X V II .

X X X V II I .
XXXTX.XL.

XLT.
XLTI.

X L I I I .

XLIV.XLV. 
X LVI. 

XLiVIL 
X LV III.  

X L IX . 
L. 

LI. 
L I I .  

L I I I .  
LIV.

Are C o n-

Bars.
E nem y.

LV. T h e  Scoop.

C o n sp i ra to r s  
founded.

C lu b s  Are T ru m p s .
A S t r a n g e  Visit.
B e a u ty  Behind th e  
E n te r t a in e d  b y  th e  
Cupid  a t  th e  Club.
A M odern  J o a n  o f  Arc.
A t  th e  Bai M asque.
In  th e  R oom  o f  Doom.
T h e  W a g e s  o f  Sin.
D eb s  in Denver.
T h e  B a t t l e  in t h e  S tree t .
At th e  Coliseum.
T h e  W ill  o f  th e  People. 
E ffec ting  a n  E lec t io n  R e

form.
" B r in g in ’ In  th e  Sheaves ."  
T h e  R e g e n e ra t io n  o f  Rader. 
T h e  P r id e  o f  P ro g en i tu re .  
D eb s  in th e  N ew  Ninevah. 
M e e t in g  W i th  a  Maiden. 
C r u s h in g  a  S erpen t .
A N ovel N em es is .
T h e  S ins  o f  th e  F a th e r s .  
W ith in  th e  Balance .
T h e  V alley  o f  Secrets .
" N o t  G u i l ty " —

T h e  book is  h a n d so m e ly  a n d  s u b s t a n t i a l l y  b o u n d  in Ox-Blood L i b r a r y  Cloth, 
c o n ta in s  116 pages, an d  is  en cased  in  co v er  w ra p p e r  o f  m o s t  s t r i k in g  design . 
T h e  price  is $1 . 5 0  pe r  copy. T o  a g e n t s  a n d  c lu b s  a  specia l  r a t e  o f  $1 . 0 0  pe r  
copy is  m ad e  w h e re  ten o r  m o re  copies  a r e  o rd e red  a t  one time.

APPEAL TO REASON, Girard, Kan.



KOMUNISTA MANIFESTO
Socia lism  is the great interna

tiona! political issue of the times. 
Most of it which is the cause of so 
much dread (or hope, according to 
the view and understanding) is 
based on what was known, sixty 
years ago, as Communism, Then, 
its advocates were treated as crim
inals. Today, their demands are 
the main issue in every  legislative 
body of Europe, and the president 
of the United States officially pro
claims against them, while in pri
vate he has said that their leaders 
ought to be summarily shot.

T h e  Communist Manifesto is the 
basis of Modern Scientific Social
ism, written in 1847, by Karl  Marx 
and Frederick E ngels .  Recently 
published in Esperanto and E n g 
lish, parallel pages ; 124 in all, and 
cloth binding. Translation by 
Arthur Baker. Postpaid, 50c.

A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O

GOOD BOOKS
F O R  E S P E R A N T O  STU D Y  
A m e r ic a n  E sp e ran to  Book

Grammar clearly explained, the Zam
enhof Exercises, full Esperanto-Eng. 
vocabulary and 55-pp. English-Esp, 
Vocabulary. 327 pp. extra cloth One 
copy, Sr.oo.
W ith year’s subscription t o m i  r r i  
A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o ,  a t ĵ ) ! *  JU

E speran to -E ng l ish  D ict ionary
Same word-list as A m e r i c a n  E s p e r 
a n t o  B o o k , but fuller definitions, and 
examples of derivatives. Prepaid, 55^

E n g lish -E sp e ran to  D ic t ionary
T he only one. 200 pp. Prepaid, £ 5 q

E s p e ra n ta  Sintakso
The Esperanto International Text-book 
in Esperanto. Every student should 
have it and study it. Prepaid. 4 O c

F u n d am en ta  K res tom atio
T he standard literary sty le-book of 
Esperanto. 460 pages, beginning with 
exercises; then stories, a  short history 
of Esperanto, poems, translations from 
all sources. Prepaid, $ 1 . 1Q

AMERIKA ESPERANTISTO. CHICAGO

E S P E R A N T O J ,  A T E N T U !

The Universal Co-operative Brother
hood akiris  625,000 hektaro jn  da 
tero  ĉe la bordoj de B r a z i l i o ,  
Argentino, kaj P aragva jo  en Sud- 
Ameriko.

T iu  tero  es tos  la fundam ento  por 
ĉiuj kunlaboraj industrioj.  Gi en 
havas  tre  grandajn m ultvalorajn  
arbarojn. Bona tero. Saniga kli
mato. V etu rado  per  r ivero . Akvo- 
potenco.

E sp e ran to  es tos  la oficiala lingvo 
kaj la kolonio enhavos  anojn el 
ĉiuj nacioj eŭropaj kaj amerikaj.

Sendu 25c (sd. 50) kaj vi r icevos 
plenan p r i s k r i b a j n  pri la kolonio 
nun form iĝanta  kaj informojn pri 
membriĝo.

W .  E. BR A Y T O N , 
Guerneville, California, U. S. A.

G R A N D A  H O T E L O

“ C O O M A N S ”
Hoofsteeg. Rotterdamo (Holando)

Elektra Lumigado. Centra Varmigado 

T r i  Elektraj Levigilo]

P rezo j: Lito kaj Matenmanĝo, 2, 2.25, 2.50, 
2.75 guldenoj. Mezomango, 2.50 guldenoj.

Interŝanĝas poŝtkartojn kun alilandanoj
Direktoro. G . A l l a r d

Rip Van Vinki
In  a neat paper booklet a t 25c  postpaid. The 
first Esperanto book printed in  this country. 
AM ERIKA E SPER A N TISTO  CHICAGO

No back numbers
of this magazine, except Voi. 2 . 6 issues, 
cloth bound, a t $ 1.00. W e will pay 50c fora 
copy of December, 1906.
AM ERIKA E SPE R A N T IST O , CHICAGO



I

THE PHONOGRAPH
M O R E  T H A N  A  V A U D E V I L L E  T O Y :  A  T R I U M P H  O F  T H E  

C E N T U R Y  O F  S C I E N C E  ; I T  B R I N G S  M U S I C A L  C L A S S I C S  

A N D  G R A N D  O P E R A  T O  T H E  H U M B L E S T  H O M E ;  I T  A L S O

HELPS YOU LEARN ESPERANTO!
Y o u  m a y  e a s i l y  le a r n  to re a d ,  to 

w r i t e  o r  s p e a k  E s p e r a n t o  w i t h  no 
c o m p a n y  b u t  y o u r  o w n ,  and no help  
b u t  t h a t  o f  y o u r  te x t-b o o k .  B u t  u n 
le s s  y o u  c a n  h e a r  o t h e r s  s p e a k  it, 
and t h u s  tra in  y o u r  E A R ,  y o u  w i l l  
not f u l l y  p o s s e s s  t h e  la n g u a g e .  In 
th is ,  n e x t  to  a good t a l k a t i v e  E s p e r 
an t is t ,  th e  b e s t  h e lp  is  a P h o n o g r a p h  
and s o m e  E s p e r a n t o  r e c o r d s .  W e  
se l l  t h e  C o l u m b ia n  G ra p h o p h o n e s .  
T h e  c y l i n d e r s  o f  a l l  ta lk in g  m a c h in e s  
are  u n ifo rm  in  s iz e ,  and a r e  inter-  
c h a n g a b le .  P r i c e s  a r e  t h e  s a m e  a t  

a l l  s to re s ,  b u t  w h e n  y o u  b u y  o f  u s  th e  d e a l e r ’s  s h a r e  g o e s  into  the 
E s p e r a n t o  p ro p a g a n d a  w o r k .

T H E  C O L U M B I A  J E W E L ,  T Y P E  B K ,  is  p r e s e n t e d  in the  
i l lu s tra t io n .  I t  h a s  a d o u b le  s p r in g  m o to r,  c a n  be  w o u n d  w h i le  
running, and p o s s e s s e s  p o w e r  su ff ic ie n t  to m a k e  r e c o r d s .  C o m p le t e ,  
w i t h  horn  l ik e  p ic t u r e ,  $20.00. L a r g e  floral h o rn s  m a y  be  p u r c h a s e d  
i f  d e s ir e d .  R e c o r d e r  for  m a k in g  r e c o r d s  a t  h o m e ,  $5.00  extra .

O t h e r  m a c h i n e s  at  $7.00, $30.00 , $40.00 , $50.00, $75.00 , $100.00.

E S P E R A N T O  R E C O R D -C Y L IN D E R S
The enormous initial cost of gold-molding records has compelled us to adopt the 

method of having each record s p o k e n  into the machine. This makes the selling price 
higher than it should he. though the leading correspondence schools demand even higher 
prices for records in French, Spanish and German.

N u m b e r  One : Exercises from A m e r i c a n
E s p e r a n t o  B o o k , Nos. i to 4 inclusive.

N u m b e r  T w o  : Exercise 5. and following.
N u m b e r s  3 , 4 : The story, L a  F e in o .

N o s .  5 , 6 , 7 , 8 : Remainder of Exercises.
Any single cylinder, postpaid. $1.00; set of 4 

by express, your expense. £3.00; eight, charges 
prepaid, $6.00.

The first four cylinders are a  complete guide to pronunciation. We can make 
cylinders to order from text selected by customer, at above prices. To any customer 
ordering the $20.00 Graphophone we include, for one dollar extra, the four-record set, 
or for three dollars additional, the eight-record set..

A M E R I K A  E S P E R A N  T I S T O
186 F O R T I E T H  S T R E E T  C H I C A G O

:



Agents Wanted
Or if you don’t want to bo known as '.'agent" 
you may stylo yourself a Colon*! of the Prop
aganda Legion. At any rate.' if you will 
forsake your present employment or unemploy
ment and devote your time wholly to inducing 
others to buy T he American Esperanto Book 
and subscribe to this magazine-, we ll pay you 
a  commission that will mean F I  V B DOLLARS 
A DAY to a good worker. If you wish, we 
can equip you at the start with a LECTURE 
prepared especially for yon by an experienced 
platform man—at about 50c per roo words. 
Address AMERIKA ESPERANTISTO.

Rubber S t amps
Nothing is more exasperating than to receive 

a  foreign letter with tho address doubtfully or 
illegibly written. Don’t perpetrate such jokes, 
but uao a  rubber stamp. W e represent the

manufacture». Price*:
Ooe line, not over 3 inches. . 2 0  

Each added line. - -  .10
• For border around stamp, add . 3 0  

Curved liiv'a, doable price. Pocket stamp. 1 
lines, nickel case. 50c. In nickel, spring case, 
^(Ditation watch, fi.oo . Small ink pad. 15c. 
Deale ink pad 2  1 -8 x 3  3 -8 . 2 0 c. Tube ink. toc. 
AMERIKA KSE E R ANTI STO CHICAGO

Propaganda Cards Kaprinoj de Seguin
Containing th e  en t ire  g ram m a r  of 
Esperanto ,  in English. T e n  for 
ten cents .  F if ty  for 30c. 100, 50c. 
A M E R I K A  E S P E R A N T IS T O

A goat 5tory. European firm butted in and 
sent us ico  too many. Please order one 
every time you write. 5c. Somebody better 
take 50 for $1.50. Charges prepaid., 
AMERIKA ESPERANTISTO. CHICAGO

“Majstro Jan Hus”
Story of the life, work, trial and execution of 
the great religious reformer. John Huns. As 
a  rakonto of history, this little liook interests 
the scientist as well as the Christina. 25c 
AM ERIKA E SPE R A N T IST O , CHICAGO

Esperantista 1\ ‘£f£4
I f  r n  for mixed vo ie» . Get it 
Z V c L IX L c L l for home or c ]ub# price
postaid, 25c. Six or more. 22c per copy. 
AMERIKA ESPERANTISTO CHICAGO

I N S T R U C T I O N  BY MA I L

i

• >

I N T R O D U C T O R Y  A N D  A D V A N C E D  C O U R S E S

IN

E S P E R A N T O
C H I E F  I N S T R U C T O R S  :

P ro f. E . C . R E E D , D . B . E .  A . ,  District Councilor Ameri
can Esperanto Association, Sec.-Treas. Illinois Esp. Asan.

P ro f. F L O Y D  P . H A R D I N , D . B .  E .  A ., Honorary 
President University o: Chicago Espe r. Society

P ro f. D E R W E N T  W H I T T L E S E Y , D . B . E . A .,
Councilor Illinois Esperanto Association

FOR BO O K LET D E SC R IPT IV E  OF OUR COURSES ADDRESS

T H E
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The International
Socialist Review
THIS magazine, founded in the  year 1 9 0 0 , has 

become the recognized medium for the in ter
change of ideas among thinking socialists. 

Several thousand of these  have found it indispensable 
and have read i t  eagerly from month to month.

T he one com plaint th a t has been made is tha t at 
tim es some of the  artic les have been too difficult for

•  «  ,  »  j  t  . 7 1  * j  •  i  •  '  •  f  v  ?  •  t >  i  <  *  *  •  i .  .  ^  •  * < i  t  '  . . ,  ' v

the  average socialist to read and enjoy. T his defect 
has now been rem edied by the  growing up of a new 
school of Am erican socialist w rite rs  who w rite  in a 
way the  average workingman understands.^

The International Socialist Review is now edited 
by Charles H. Kerr, w ith  whom are associated John 
Spargo, E rnest Unte r m ahtty: Rob e r t  R ives LaMonte 
and Max S. Hayes. O ther nam es w ill probably be 
added to the  lis t of associate editors during th e  year.

The Review has been and w ill rem ain a  necessity 
to any socialist who w ishes to keep up w ith  the  cur
ren t of international socialist thought. I t  w ill also 
be a pleasure to every reader w ho cares about social
ism —and especially to the  machine-working prole
tarians, since it is from the ir point of view  th a t the 
problems of today w ill be discussed in its pages.

Ten cents a copy; one dollar a year. No premiums 
are offered, but any one sending a  dollar for a year's 
subscription may, provided he orders a t the  same 
time, buy one of our 5 0 c books for 15c, one of our 
$1.00  books for 3 0 c, or one of our $2 .0 0  books for $1 .00  ; 
we pay postage. Only one book on th is  offer w ith 
each subscription. A copy of our Socialist Book 
Bulletin mailed free on request.

Charles H. Kerr & Co. (C&rOperativc)
v 2 6 4  KINZIE STR EET, CHICAGO
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